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Thank you for choosing this product.
Please read this manual carefully before using the product. Keep this for future reference.

As part of our continuous product innovation and improvement, the contents of this 
manual may be updated without prior notice.
All illustrations in this manual are based on the standard model and are for reference 
only. The actual appearance may vary depending on the product you have 
purchased.
Some specifications may change due to product enhancements. Updated specifica-
tions do not apply retroactively. Please refer to the nameplate on the product for the 
most accurate parameters.

Important Notes

Description of Symbols

To avoid personal injury or property damage, please observe the following 
instructions.
The following section explains essential safety instructions and their corresponding 
symbols for your easy understanding and proper use.

Do not perform these actions Follow these actions as instructed

Use With Caution

If you are currently undergoing medical treatment or have any of the following 
conditions, please consult your physician or physical therapist before using this 
product.

· Individuals with severe peripheral nerve disorders caused by diabetes

· Individuals with skin injuries or wounds

· Individuals who frequently experience numbness in their hands or feet

· Individuals with respiratory difficulties

· Individuals with acute internal organ conditions such as gastritis, hepatitis, or 

gastroenteritis

· Individuals with vascular disorders

· Individuals using medical rehabilitation devices

· Individuals with impaired heat sensitivity should only use this product under a 

doctor's supervision, as the surface of the device may become warm during use

Warnings

�. This product is intended for health and relaxation purposes only. It is not a medical 

device and must not be used as a substitute for medical treatment.

�. The product features a heating function. Adjust the temperature carefully to a 

comfortable level to avoid burns.

�. Do not use continuously for more than �� minutes, as prolonged use may cause 

low-temperature burns.

�. Do not use on the same area more than twice per day. Allow at least � hours between 

sessions.

Do Not Use Under the Following Conditions

Individuals who have been advised by a doctor to refrain from physical activity or stretching should 
not use this product.
 Conditions such as thrombosis, severe aneurysm, acute varicose veins, skin inflammation, or 
infection may worsen with use. Do not use this product in such cases.

· Individuals with implanted medical devices such as pacemakers or artificial hearts, those with 

swelling, inflammation, or bruising on the head, or those who have undergone brain surgery. 

· Individuals with heart disease, severe thrombosis, or cerebral hemorrhage should not use this 

product unless advised by a physician.

· Individuals who have suffered a stroke, or who have high or low blood pressure, are under medical 

treatment, or are in poor physical condition.

· Individuals with bleeding tendencies or blood disorders, osteoporosis, soft tissue conditions, 

malignant tumors, heart disease, or acute illnesses.

· As well as pregnant women, postpartum women, or women during special physiological periods.

· Individuals with limited mobility, physical or mental disabilities, or intellectual impairments.

· Individuals unable to care for themselves, including infants and young children.

· Not recommended for use by children.

· This device should not be used by individuals (including children) with reduced physical, sensory, or 

cognitive abilities, or by those lacking adequate knowledge of proper use.

· Individuals with a body temperature above ��°C.

· Individuals who are highly sensitive to heat or whose body surface temperature easily rises should 

not use the heating function.

· Do not use this product if you have inflammation, open wounds, or skin burns.

· If you experience back pain, dizziness, nausea, palpitations, or any abnormal physical discomfort 

during use, stop immediately.

Do Not Use in the Following Situations.

· When feeling physically fatigued.

· Within �� minutes before or after eating.

· After consuming alcohol.

Strap AssemblyStrap Assembly

Usage Precautions

Do not use the product if it is damaged. 
If you feel any discomfort during use, stop immediately.
Ensure the power cord and plug remain dry and keep them away from heat sources.
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or any qualified professional to avoid hazards.
Do not operate the control panel or plug or unplug the power cord with wet hands. 
Avoid splashing water on the control buttons to prevent malfunction.
Keep the product out of reach of children. Do not allow children to play with or use 
the product.
Do not use this product when intoxicated or feeling unwell.
Do not drop or insert any objects into the product.
Do not clean the product with gasoline, thinner, or similar solvents. Do not spray 
insecticides on it.
Do not immerse or wash the strap assembly, extension strap A, or extension strap B 
in water.
This product is designed for individual use only.
If the power cord becomes damaged, stop using the product immediately.
Do not damage, excessively bend, pull, twist, or knot the power cord.
Do not attempt to disassemble, repair, or modify this product yourself. Doing so may 
cause a malfunction or an electric shock.
If the product malfunctions or operates abnormally during use, stop using it 
immediately.
Use only with the rated voltage. Do not operate the product if the casing is cracked or 
damaged.
Do not leave the product operating unattended while it is connected to power.
If you have any health concerns, use this product only under a doctor's guidance. If 
you experience or notice any physical abnormalities during use, stop immediately 
and consult a physician.
After charging, unplug the power cord from the outlet and store it properly.
Do not smoke while using the product.
Do not use the product on swollen, bruised, or inflamed skin.
Do not use the product if it has been exposed to moisture or immersed in liquid.
After each use, allow the product to rest for �� minutes to extend its lifespan.

�. Press and hold the Power button [     ] for � seconds to turn on the device. Bluetooth 
will automatically be activated. When powered on for the first time, the default mode is 
Body Sculpting Mode.
�. While the device is on, press and hold the Power button [     ] for � seconds to turn it off.
�. Short-press the Power button [     ] to switch between combined intensity levels. The 
available combinations include Heat + Radio Frequency (RF) + Vibration (three adjustable 
levels). The device has a memory function.
A. Level �: Heat �� ± �°C, RF: Low, Vibration: Low
B. Level �: Heat �� ± �°C, RF: Medium, Vibration: Medium
C. Level �: Heat �� ± �°C, RF: High, Vibration: High
�. Short-press the [ M ] button to change massage modes. The three modes (Body 
Sculpting, Massage, and Heat Therapy) cycle in sequence. When powered on for the first 
time, the default mode is Body Sculpting Mode.
The device has a memory function and will automatically resume the mode used before 
it was last turned off.
A. Body Sculpting Mode: PEMF, red light, heat therapy, RF, ultrasound, air compression 
massage, and vibration.
B. Massage Mode: PEMF, RF, heat therapy, air compression massage, and vibration.
C. Heat Therapy Mode: PEMF and heat therapy.
�. Press and hold the [M] button for � seconds to enter the Language Selection interface. 
The display screen will show � available languages. Short-press the [M] button to scroll 
through options, then short-press the Power button [     ] to confirm your selection.
�. While the device is charging, press and hold the Power button [     ] for about �� 
seconds to restore factory settings.During this process, if you short-press either the 
Power or Mode button within � seconds, the reset operation will be canceled.

Bluetooth Pairing between Watch and Main Unit:
�. Ensure the main unit is turned on, then press and hold the watch's Power button to 
turn it on and select your preferred language.
�. The watch will automatically enter Bluetooth search mode. Locate the device named 
"Shaken Massager" and connect.
�. Once connected, swipe up or down to browse through the available modes. Tap the 
screen to enter and switch between modes.
�. From the mode page, tap to adjust intensity levels. If no action is performed within � 
seconds, the screen will automatically return to the mode page.

Product Components
Instructions for Main Unit Operation

Mode Display

Power Button Mode Button

Function Display

Shaken Massager

Power / Function Button

OLY-Watch

Product Specifications

Product Name

Model Number

Rated Input Voltage

Rated Input Power

Rated output power

Battery Capacity

Duration (Single Session)

Shaken Massager

SK-M3

Standard Charge：5V          Fast Charge：9V

Standard Charge：10W      Fast Charge：26W

25W

3000mAh

20 min

I. Ensure the main unit is turned on, then press and hold the watch's    
    Power button to power it on.

1.Screen will 
display the logo 

2. Select your 
preferred language

II. The watch will automatically enter Bluetooth search mode.

3.Connected 
successfully

1. Bluetooth 
will search 
for nearby 
devices 

2. Select the 
device named 
"Shaken
 Massager" 
to connect

Low battery 
(≤20%)

Critically low 
battery (≤10%)

Battery depleted 
(≤0%)

Charging Fully charged

To protect the environment, you are responsible for keeping the device separate 
from household waste when this product or its components reach end-of-life. 
Please take them to a qualified recycling facility, where they can be properly 
dismantled and processed for material recovery and reuse in accordance with 
local regulations.

Reminders:
When discarding the product, the battery must be removed.
Ensure the product is powered off before removing the battery.
Dispose of the battery safely after removal.

Please support the recycling of rechargeable
 (lithium-ion) batteries when disposing of this product.

Warnings
This symbol indicates that this product should not be disposed of with 
regular household waste. This applies throughout the European Union. To 
prevent environmental damage or health hazards caused by improper 
waste disposal, this product must be taken to a designated recycling 
center where it can be processed responsibly. For product recycling, 
please bring it to your local collection point or contact your retailer. They 
will ensure the product is handled in an environmentally responsible 
manner.

�. Use a prying tool to 
carefully open the left and 
right outer shells.

�. Remove the screws 
securing the left and right 
middle shells before 
detaching the shells.

�. Disconnect the battery 
connector and remove the 
battery.
Wrap the battery terminals 
securely with insulating 
tape.

Product Warranty Card Product Certificate of Conformity

Warranty Policy:
�. Under normal use, the product is covered by a one-year warranty from the date of purchase.
�. If a fault occurs under normal use during the warranty period and free repair is required, please 
bring this warranty card and the purchase invoice to an authorized service center.
�. The following situations are not eligible for free warranty service, but paid repair may be provided:
A. Damage caused by improper use, maintenance, or storage.
B. Damage caused by unauthorized disassembly or repair by non-authorized personnel.
C. Absence of a valid warranty card or purchase invoice.
D. Mismatch or alteration between the warranty card number and the product model.
E. Damage caused by force majeure (such as natural disasters).
�. Lost warranty cards will not be reissued. Please keep this card safe.
�. In addition to the warranty terms stated above, customers holding a valid warranty card are also 
entitled to other rights provided under applicable national laws and regulations during the warranty 
period.
�. Please retain this warranty card carefully. If lost, warranty service cannot be provided.

Service Records

Product Name

Place of Origin

Warranty Period

Invoice Number

Date of Purchase

Fault / Repair / Handling Details

Repair Facility

Technician Signature

Date of Delivery
Date Checked

Certificate of Conformity

Product Name: Shaken Massager

Product Model: SK-M3

Manufacture Date:

Inspector:

Notice
Please follow the safety precautions and usage 
instructions in this manual strictly. Failure to do 
so may void the product warranty and release 
the company from quality responsibility.

How to Attach the Extension Strap

Storage and Maintenance

Both extension straps can be worn using the following two methods:

Extension Strap B (Long)

Extension Strap Reference Table

This product includes extension straps of different lengths to suit various waist sizes.
Please select the appropriate strap combination based on your waist circumference:

≈��� mm

Extension Strap A (Short)

≈��� mm

Caution: Remove clothing from the sculpting area before use. Ensure the device 
is in direct contact with the skin.

�. Adjust the device 
position over the 
sculpting area.

�. Wrap the extension 
strap around your 
back. 

�.Secure the strap firmly 
using the hook-and-loop 
fastener.

Please store this product in a cool, well-ventilated place out of children's reach. Please keep it away from 
moisture, high temperatures, direct sunlight, and water splashes.
Charge the product promptly after each use. If the device will not be used for an extended period, turn off 
the power and charge it once every three months.
Washing Instructions for the Fabric Cover:
It is recommended that you hand-wash the fabric cover. Use a mild detergent, preferably one designed for 
intimates or sportswear, and avoid detergents containing bleach, fluorescent agents, or other harsh 
chemicals. Keep the water temperature below ��°C and do not use hot water to prevent fabric aging or 
deformation. *Note: If machine washing is necessary, place the cover in a laundry bag to prevent it from 
being pulled or caught by other garments or the drum of the washing machine.
Cleaning Instructions for the Extension Strap:
For regular maintenance, wipe the surface with a soft cloth and a neutral cleaner. Do not use corrosive 
cleaning agents, and do not immerse or rinse the strap in water.

Recommended Usage:

Waist Circumference ��‒�� cm: Use Extension Strap A.

Waist Circumference ��‒��� cm: Use Extension Strap B.

Waist Circumference above ��� cm: Combine Extension Strap A + B (suitable for 

��‒��� cm).

For waist sizes between ��‒��� cm, using both straps together is not recommend-

ed, as threading both through the buckle may be difficult and affect ease of wear.

Combination feasibility note: Although it may be a bit difficult to put on, the (A+B) 

combination can be used if needed — for example, if your waist measures ��‒�� cm 

but you prefer a looser fit, or if it's between ���‒��� cm. Please take your time 

when attaching it.

Extension Strap Sizing Guide Battery Removal DiagramProduct and Component Recycling Instructions

Combination Type

Single Strap A

Single Stap B

Combination (A+B)

Strap Length

���mm

���mm

��� + ���mm

Applicable Waist Range

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

Name and Content of Hazardous Substances or Elements in the Product

Hazardous Substances or ElementsComponent 
Name Lead (Pb) Mercury 

(Hg) 
Cadmium 
(Cd)

Hexavalent 
Chromium
(Cr(VI))

Polybromin-
ated Biphen-
yls(PBBs)

Polybromin-
ated Diphen-
yl Ethers
(PBDEs)

Electric 
Components
Metal 
Components
Plastic 
Components
Packaging 
Materials

This table is prepared in accordance with the requirements of SJ/T 11364.
O: Indicates that the content of the hazardous substance in all homogeneous 
materials of the component is below the limit set by GB/T 26572-2011.
X: Indicates that the content of the hazardous substance in at least one of the hom-
ogeneous materials of the component exceeds the limit set by GB/T 26572-2011.

The environmentally safe service life of this product is �� years. This 
duration is determined based on the product's design characteristics and is 
valid only when the product is used under the normal conditions described 
in this manual.

� � �

� � � �

Method �:

Method �:

Troubleshooting

Watch Operation Guide

No.                  Issue                                  Possible Cause                                 Solution

1

2

3

4

Unable to 
turn on device

Device stops 
working during use

Weak massage 
intensity

Unable to charge

Faulty charging 
cable or adapter

Charing port is dirty 
or connection is loose

Gently clean the port with 
a cotton swab, reconnect, 
and ensure it is secure

Try a different compatible 
cable or charger

Low battery

Device shuts down 
due to low battery Charge fully before using

Default operating 
time has ended

Wait 30 minutes 
before restarting

Low battery Charge fully before using
Power is not turned on Turn on the power

Device is charging Use after charging 
is complete

Charge promptly

1. Body Sculpting Mode  

Body Sculpting 
Level 1 

Body Sculpting 
Level 2

Body Sculpting 
Level 3

*Note: The Massage Mode and Heat Therapy Mode operate in the same way. 
              Settings adjust automatically in the AI Mode through intelligent control.

2. Massage Mode 3. Heat Therapy Mode
4.AI Mode Note: AI mode 
will only activate when 
the watch is properly 
worn on the wrist.

III. Once the device is connected, swipe up or down to cycle through available modes. 
       Tap to enter and switch to the desired mode.

IV. From the mode page, tap to adjust intensity levels. If there is no action for 5 seconds, 
      the screen returns to the mode page automatically.

V. Low battery alerts will appear as pop-up notifications on the watch screen.

VI. Watch charging interface display.

�. Adjust the device 
position over the 
sculpting area.

�. Wrap the extension 
strap around your 
back. 

�. Attach the strap direc-
tly to the hook fastener 
and adjust for comfort. 

�. Ensure the strap is 
firmly secured in place.

�. Thread the strap thro-
ugh the buckle and adju-
st the tightness according 
to your body shape.

Packing List
Shaken Massager �PC
OLY-Watch �PC
USB Type-C Charging Cable � PC
Extension Strap A � PC
Extension Strap B � PC
Arm Sleeve � PCS

English

English

English

English

English

English

English

English
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衷心感謝您選擇本產品
請在使用前仔細閱讀本說明書，並妥善保管，以備日後查詢

隨著產品的技術革新與改進，與本產品相同型號的產品說明書內容可能會有所更
改，更新部分恕不另行通知。
本說明書展示的圖例均以標準型號按摩器的外觀為基準，僅用作示例說明書用途，
實際外觀請以購買的產品為準。
由於產品改良，部分參數可能有所更改，更改後的參數對本產品無追溯力，請以
本產品銘牌參數為準。

注意事項  

符號描述

為避免造成人身危害或財產損失,請務必遵守以下內容，

以下通過文字詳述的方式,清晰說明需遵守的事項及對應符號含義,便於快速理解和執行。

表示禁止 表示需要根據指示去做

以下人群使用前需谨慎

處於醫療機構治療中,或存在下列狀況者,使用本品前務必諮詢醫生，獲得專業指導後再使
用。

· 糖尿病引起的高度神經末梢有障礙

· 皮膚受過創傷

· 手腳容易麻木

· 對呼吸器有障礙

· 內臟疾病(胃炎、肝炎、腸胃炎)等急性癥狀

· 有心血管相關病癥

· 有使用醫療器械材治療

· 產品有發熱表面，對熱不敏感的人使用時必須在醫生建議下使用

警告

�、本產品僅為保健按摩用途,絕非醫療產品,不能替代醫療使用。

�、本品具有熱敷功能,在使用熱敷功能時,請謹慎調節自身所能承受溫度,以免燙傷皮膚。

�、連續使用時長不得超過 �� 分鐘,否則可能引發低溫燙傷。

�、同壹個部位下,每天使用次數不超過兩次,中間通常最少要隔開�個小時。

以下人群/情況禁止使用

醫生建議禁止運動或者伸展活動的人群
比如:血栓癥、重度的動脈瘤、急性靜脈瘤、各種皮膚炎、各種皮膚感染癥,因為容易引起惡化,所以禁止使用。

· 使用心率調節器、人工心臟等植入體內、頭部有紅腫炎癥、淤血等不適癥狀、施行過腦部手術者

· 心臟病患者、嚴重血栓腦淤血患者不適合使用本產品，或在向醫生諮詢後方可使用

· 中風、高血壓及低血壓患者、正在接受醫生治療者、身體不適者

· 有出血傾向等血液病者、骨質疏鬆、軟組織疾病者、惡性腫瘤患者、心臟病患者、患有急性病癥者

· 孕婦、產婦及其他特殊時期的女性

· 行動不便、身心功能不適者或智力障礙人士

· 生活不能自理人員、嬰幼兒

· 不建議兒童使用本產品

· 本儀器不適用於身體、感官或精神能力受限或缺乏相關經驗和知識的人(包括兒童)

· 體溫��°C以上

· 加熱的表面容易溫度上升，對熱很敏感的人群也請不要使用

· 身體有炎癥、外傷、皮膚燙傷等暫勿使用本產品

· 使用過程中，感覺腰疼、頭暈、嘔吐、悸動等身體異常反應的時候，請立即停止

下列情況禁止使用

· 身體疲勞時

· 飯前、飯後��分鐘之內

· 醉酒之後

使用注意事項

嚴禁在產品有損壞的情況下使用

使用時不舒適，請停止使用

使用時要確保電源線及插頭乾燥，並遠離熱源

如果電源軟線損壞，為了避免危險，必須由制造商、其維修部或類似部門的專業人員更換

勿用濕手操作控制面板、拔插電源插頭或讓水濺到控制按鈕，以免功能失效

請勿讓兒童玩耍和使用

請勿在酒醉或身體不適時使用本產品

請勿將物體掉落或插入產品

請勿用汽油、香蕉水等進行擦拭，請勿噴灑殺蟲劑

請勿將綁帶組件、延長帶A及延長帶B浸入水中或清洗。

本產品僅限壹人使用

如電源線損壞，應立即停止使用

請勿損傷、損壞、過分彎曲、牽拉、扭轉、打結電源線

請勿擅自拆卸、修理和改造本產品，否則可能導致故障或觸電事故

使用中若產品機件故障或不正常狀況，請立即停止使用

請勿使用額定電壓以外的電源，請勿在器具外殼破損的情況下使用

產品處於通電狀態時，禁止在無人監管的情況下運行

如有身體不適，請在醫生的建議下使用，在使用過程中，身體出現或感到異常，請立即停止使

用，並咨詢醫生

充電完成後請將電源插頭從電源插座上拔下並妥善放置

使用產品時，請勿吸煙

請勿在皮膚腫脹、瘀傷或發炎的部位使用

產品受潮或被液體浸濕時，不得使用

使用後請讓機器休息��分鐘以確保機器壽命的延長

部件名稱
主機操作方法

故障檢修

產品參數

產品名稱

產品型號

額定輸入電壓

額定輸入功率

額定輸出功率

電池容量

單次工作時間

Shaken Massager

SK-M3

普充：5V          快充：9V

普充：10W      快充：26W

25W

3000mAh

20分鐘

序號 現象                    可能原因                    處理方法

1

2

3

4

無法開機

使用過程中停止

按摩力度弱

無法充電

充電線或適配器故障

充電介面有異物或接觸不良
用棉簽輕輕清理接口灰
塵，重新插拔充電線確
保連接穩固

更換其他同規格充電器
或充電線嘗試

1.長按【        】鍵2秒，打開機器，藍牙開啟，首次開機默認塑身模式。
2.開機狀態下，長按【        】2秒，機器關機。
3.短按【        】鍵，可以切換組合檔位，熱敷+射頻+振動（三檔可調），產品有記憶功能。
A、1檔：熱敷：38±3°C 、 RF：低檔、振動低檔。
B、2檔：熱敷：40±3°C 、 RF：中檔、振動中檔。
C、3檔：熱敷：42±3°C 、 RF：高檔、振動高檔。
4.短按【 M 】鍵，可以調節按摩模式，塑身-按摩-熱敷，三個模式依次循環，首次開機默認塑身模式。
產品有記憶功能，開機會默認上壹次關機前的模式。
A、塑身模式：PEMF、紅光、熱敷、RF、超聲、氣壓揉捏、振動。
B、按摩模式：PEMF、RF、熱敷、氣壓揉捏、振動。
C、熱敷模式：PEMF、熱敷。
5.長按【 M 】鍵5秒，可以進入語言切換，模式屏顯示8種語言切換，短按【 M 】鍵，選擇語言，
短按【        】鍵確定。
6.在主機充電時，長按【        】鍵約10秒，即可恢復出廠設置;恢復出廠設置會持續約5秒，在此期
間，如果短按電源鍵或模式鍵，操作將被取消。

手錶與主機藍牙正確配對使用：
1.首先確保主機開啟狀態，然後長按手錶電源鍵開機，選擇語言。
2.手錶自動進入藍牙搜索，找到藍牙名稱“Shaken Massager”進行連接。
3.連接成功後，上下滑動可循環查看模式，點擊進入後切換對應模式。
4.點擊模式頁面進入檔位調節，5秒無操作返回模式頁面。

手錶操作方法

一、首先確保主機開啟狀態，然後長按手錶電源鍵開機。

1、螢幕LOGO亮起                                               2、選擇語言

二、自動進入藍牙搜索

三、連接成功後，上下滑動可循環查看模式，點擊進入後切換對應模式

四、點擊模式頁面進入檔位調節，5秒無操作返回模式頁面

 2、找到藍牙名稱
“Shaken Massager”
連接

3、連接成功1、藍牙搜索

1、塑身模式 

塑身1檔                                                 塑身2檔                                                     塑身3檔

*註意：按摩模式、熱敷模式同以上操作。
             AI模式下， AI智能自行運轉模式。

五、主機低電量手錶彈窗提醒界面

六、手錶充電界面

≤20%低電提醒                                        ≤10%低電提醒                                      ≤0%低電提醒

充電中狀態                                                充滿電狀態

為了保護環境，產品或其中的部件報廢後，作為消費者的您有責任將其與生活垃圾分開，
送至有資質回收站點，由回收站按照相關規定進行分類拆解、回收再利用等處理。

產品廢棄時註意事項
請支持充電式電池（鋰離子電池）的循環使用。

警告
這個標誌表示該產品不應與普通家庭垃圾壹同處理。這壹規定適用於整個歐盟地
區。為防止因錯誤的垃圾處理方式對環境造成損害或引發健康隱患，該產品必須
交回回收站進行回收處理，以便這些材料能夠以負責任的方式進行處置。要進行
產品回收，請將其帶到當地的回收點或聯系零售商。他們將確保該產品以不會對
環境造成損害的方式進行處理。

產品保修卡 產品合格證

保修規定：
�.自產品購買之日起正常情況使用下整機保修壹年。
�.在保修期內，正常使用情況下發生故障而需要免費維修的，請持本卡及發票到指定維修點保修。
�.屬下列情況之壹者，不享受免費保修，但是可以實行收費維修:
    A.消費者因使用、維修、保管不當造成損害的;
    B.非承擔三包修理者拆卸造成損壞的;
    C.無三包憑證及有效發票的;
    D.三包憑證號與修理產品型號不符或者塗改的；
    E.因不可抗拒力造成損壞的。
�. 保修卡遺失不補，請妥善保管。
�. 除本保修卡規定的產品維修事宜以外，持有效保修卡的用戶在保修期間內同時享有國家相關法律法規規定
的範圍內的其他權利。
�.此保修卡請務必保存，如有丟失將無法提供保修服務。

維修記錄

產品名稱

產地

保修期限

發票號

購機日期

故障\維修\處理情況

維修單位

維修員簽字

送樣日期
交驗日期

合格證
產品名稱:Shaken Massager

產品型號:SK-M3

生產日期:

檢驗員:

註意
請務必遵守說明書中的註意事項及其它正確使用方法。若您不遵守，
本公司將不承擔質量責任。

延長帶穿戴方法

儲存及保養

延長帶均可使用以下兩種穿戴方法

延長帶B（長款）

穿戴範圍對照表

說明：本產品提供不同長度的延長帶以滿足您的佩戴需求。
             請根據您的實際腰圍選擇合適的延長帶組合：

≈��� mm

延長帶A（短款）

≈��� mm

注意：使用時，塑身部位應去除衣物，緊貼皮膚使用。

�.在塑身區域調整機器 �.延長帶向後穿戴 �.延長帶穿過魔術扣後
   根據身形調整鬆緊度

�.延長帶魔術毛黏緊
   魔術勾

�.在塑身區域調整機器 �.延長帶向後穿戴 �.延長帶根據身形調整
   直接黏貼到魔術勾上

�.延長帶魔術毛黏緊
   魔術勾後的效果

請將本產品放置在陰涼通風處和兒童不能接觸的地方，遠離潮濕、高溫、太陽直射及水濺。
使用完後應及時充電，如長時間不使用時應關閉電源並保持每隔�個月充滿電壹次。

換洗布套清洗方式：
建議優先選擇手洗，添加溫和的洗滌劑，可選用專為貼身衣物或運動衣物設計的洗滌劑，避免使用含有漂白劑、
熒光劑等刺激性成分的洗滌劑，需水溫控制在 ��℃以下，避免使用熱水，以防面料老化、變形。
*註：如需機洗，放入洗衣袋中，防止在洗滌過程中被其他衣物拉扯或被洗衣機內筒勾住。

延長帶清洗方式：
日常保養時請用中性清潔劑及柔軟布擦拭，不可使用帶有腐蝕性的清潔劑，不得放入水中浸泡或漂洗。

使用建議說明：

腰圍��cm-��cm：推薦使用延長帶A。

腰圍��cm-���cm：推薦使用延長帶B。

腰圍超過���cm：可組合使用延長帶A+延長帶B（適用範圍��cm-���cm）。

腰圍��cm-���cm範圍內：不建議直接使用延長帶A+延長帶B組合，因兩條

帶子同時穿過塑膠扣較困難，可能影響穿戴效率。

組合可行性說明： 雖然操作上存在困難，但如果確實需要（例如腰圍處於��-��cm

但希望更寬松，或���-���cm），組合（A+B）正常範圍內可以佩戴，請耐心操作。

延長帶穿戴範圍指南 產品及零件回收說明

延長帶組合類型

單條延長帶A

單條延長帶B 

組合 (A + B)

延長帶長度

���mm

���mm

��� + ���mm

適用腰圍範圍

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

� � �

� � � �

方法一：

方法二：

電池電量微弱

產品低電自動關機 充電完成後再使用

默認工作時間到 間隔30分鐘後再次使用

電池低電 充電完成後再使用

電源開關未開 打開電源開關

產品正在充電 充電完成後再使用

請及時充電

2、按摩模式   3、熱敷模式
4、AI模式

註：需手錶正確佩戴
到手腕上方可啟動

產品中有毒有害物質或元素的名稱及含量

有毒有害物質或元素
部件名稱 鉛(Pb) 汞(Hg) 鎘Cd) 六價鉻 

(Cr(VI))
多溴聯苯
  (PBBs)

多溴二苯醚
(PBDEs)

電子件

五金件

塑膠件

包材件
本表格依據SJ/T11364的規定編制。
    :表示該有害物質在該部件某一均質資料中的含量在GB/T 26572-2011規定的限量
要求以下。
    :表示該有害物質至少在該部件的某一均質資料中的含量超過GB/T26572-2011規定的
限量要求。

本產品的「環保使用年限」為��年，本企業根據產品設計特性製定該期限，只有在
本產品使用說明書所述的正常情況下使用本產品時，「環保使用年限」才有效。

部件名称

模式顯示屏

電源鍵 M模式鍵

功能顯示屏

Shaken Massager

電源鍵/功能鍵

OLY-Watch

裝箱清單
1PC
1PC
1PC
1PC
1PC

Shaken Massager
OLY-Watch
USB-TypeC充電線
延長帶A
延長帶B
袖套 2PCS

繁體中文

繁體中文

繁體中文

繁體中文

繁體中文

繁體中文

繁體中文

繁體中文

販売元：OLYLIFE INTERNATIONAL PTE. LTD. 
所在地：� Jalan Kilang Timor, #��-�� Pacific Tech Centre, Singapore ������

電話：+��-����-����

Shaken Massager
SK-M�

取扱説明書
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部品名/製品諸元 ---------------------------------------------------------------------------------------------------------�

本体操作方法 -------------------------------------------------------------------------------------------------------------�

トラブルシューティング/OLY-Watchの操作方法 ---------------------------------------------------------------------�

延長ベルト着用範囲ガイド ----------------------------------------------------------------------------------------------�
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保管とメンテナンス -------------------------------------------------------------------------------------------------------�

製品と部品のリサイクルについて---------------------------------------------------------------------------------------�

電池取り外し説明図 ------------------------------------------------------------------------------------------------------�

製品保証カード------------------------------------------------------------------------------------------------------------�

製品合格証-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------�

弊社の製品をご購入いただきまして、誠にありがとうございます
ご使用前に本書をよくお読みになり、内容をご理解された上でご使用ください。
後日参照できるように適切に保管してください。

注意事項   

記号について

身体への危険や、財産の損失を防ぐため、次に記載されている事項を必ずお守りください。

お守りいただきたい事項や対応する記号の意味を速やかに理解し、実行していただくため、説明を

文章によって記述しています。

禁止を示します 指示通りに操作することを示します

次に該当する方は、ご使用にあたり十分な注意が必要です。

医療機関で治療中か、下記に該当する方は、本製品を使用する前に必ず医師または理学療
法士にお問い合わせの上、専門的指導を受けてから使用してください。

·糖尿病による強い末梢神経障害をお持ちの方

·皮膚に創傷ができたことのある方

·手足がしびれやすい方

·呼吸器に障害がある方

·内臓疾患(胃炎、肝炎、胃腸炎)等急性症状のある方

·血管障害のある方

·リハビリ機器を使用している方

·本製品には発熱面があります。熱を感じにくい方は、必ず医師の指導のもとに使用してく

ださい

警告

�、本製品は健康維持とマッサージ用です。医療用製品ではありません。医療の代わりに使用するこ

とはできません。

�、本製品には温湿布機能があります。温湿布機能を使用する際は、火傷をしないように温度を調

節してください。

�、低温火傷を防ぐため、��分以上連続して使用しないでください。

�、同じ部位に対して、一日に２回を超えて使用しないでください。使用間隔は�時間以上あけてく

ださい。

以下に当てはまる人や状況の場合、使用しないでください

·ペースメーカの使用、人工心臓等を体内に埋め込んでいる、頭部に赤く腫れのある炎症がある、うっ血な

どの不快な症状がある、脳外科手術をしたことがある

·心臓病患者、重い血栓により脳にうっ血がある患者は本製品の仕様に適さないか、医師の診断を受けて

から使用してください

·中風、高血圧および低血圧患者、医師による治療を受けている方、体調が優れない方

·出血のある血液病患者、骨粗しょう症、軟骨疾病患者、悪性腫瘍患者、心臓病患者、急性疾病患者、

·妊婦、産婦およびその他特殊な時期にある女性

·体の不自由な方、心身の不調がある方や知的障害をお持ちの方

·自身で生活ができない方、乳幼児

·本製品の子供の使用は推奨しません

·本機器は身体、感覚または精神的に能力の制限があるか、関連する経験や知識が不足する方（子供を含

む）の使用には適しません

·体温が��℃以上の方

·加熱される表面は高温になりやすいので、高温に弱い方はご使用にならないでください

·体に炎症、外傷、火傷等がある方は治癒するまで本製品を使用しないでください

·使用中に腰痛、目まい、嘔吐、動悸など体の異常を感じたら、直ちに使用を中止してください

下記の状況の時は使用しないでください

·肉体疲労時

·食前、食後��分以内

·酔っている時

使用注意事項

製品が故障している時は使用しないでください

使用時に不快感があった場合、使用を中止してください

電源コードと差し込みプラグが乾燥していることを確認の上、火元や熱源から離れた場所で

使用してください

電源コードが破損している場合、危険防止のため、製造元の修理部門または類似部門の専門

スタッフに交換を依頼してください

動作不良防止のため、濡れた手で操作パネルの操作や電源プラグの抜き差し、操作ボタンへ

水がかかるなどを避けてください

子供が本製品を持って遊ばないようにしてください

酔っていたり、体の調子が優れない時に使用しないでください

製品の中に物を落としたり、差し込まないでください

ガソリンやシンナーなどで拭かないでください。殺虫剤を噴霧しないでください

使用の際は、シェイプアップしたい部位の衣類を外し、肌に密着させて使用することをお勧め

します

本製品は一人用です

電源コードが破損していたら直ちに使用を中止してください

電源コードを傷つける、壊す、過度に湾曲する、引っ張る、ねじる、結ぶなどをしないでください

故障や感電事故を防ぐため、本製品を勝手に分解、修理、改造しないでください

使用中に製品の部品が故障、または異常があった場合、直ちに使用を中止してください

定格電圧以外の電源は使用しないでください。器具の外観が破損している時は使用しないで

ください

製品が通電状態にある時に管理監督者がいない状況で使用しないでください

身体の調子が優れない時は、医師に相談して使用してください。使用中、体に異常が現れた

り、感じたりした場合は直ちに使用を中止して、医師の診察を受けてください

充電が完了したら、電源プラグを電源コンセントから抜き、適切に保管してください

使用中はタバコを吸わないでください

腫れ、うっ血や炎症のある部位には使用しないでください

製品が濡れている時や液体に浸っている時は使用しないでください

製品の寿命を延ばすために、使用後は��分間休ませてください

部品名
本体操作方法

モードディスプレイ

電源ボタン Mモードボタン 

機能ディスプレイ

Shaken Massager

電源ボタン/機能ボタン

OLY-Watch

製品諸元

製品名：

製品型番：

定格入力電圧：

定格入力電力：

定格出力：

電池容量：

単回動作時間：

Shaken Massager

SK-M3

普通充電：5V          急速充電：9V

普通充電：10W      急速充電：26W

25W

3000mAh

20分間

1.【      】ボタンを2秒長押しすると本体のスイッチが入り、Bluetoothが起動します。初回起動時の初
期設定は、ボディシェイプモードです。
2.スイッチが入っている時に【      】を2秒間長押しすると、機器のスイッチがオフになります。
3.【      】ボタンを短押しすると、モードを温湿布+RF+振動（3段階モードに変更可）に変更します。メ
モリー機能があります。
A、モード1：温湿布：38±3°C、RF：低モード、低振動モード。
B、モード2档：温湿布：40±3℃、RF：中モード、中振動モード。
C、モード3：温湿布：42±3℃、RF：高モード、高振動モード。
4.【M】ボタンを短押しすると、マッサージモードを変更できます。ボディシェイプ-マッサージ-温湿布
と3つのモードが順番に切り替わります。最初にスイッチを入れた時の初期設定は、ボディシェイプ
モードです。
製品にはメモリー機能があり、スイッチを入れた時、前回スイッチをオフにした時のモードを記憶し
ています。
A、ボディシェイプモード：PEMF、赤外線、温湿布、RF、超音波、空気圧マッサージ、振動。
B、マッサージモード：PEMF、RF、温湿布、空気圧マッサージ、振動。
C、温湿布モード：PEMF、温湿布。
5.【M】ボタンを5秒長押しすると、言語を切り替えることができます。モードディスプレイには8か国
語の切換えが表示されます。【M】ボタンを短押しして言語を選び、【      】ボタンを短押しして決定し
ます。
6.本体の充電中、電源ボタン【      】を約10秒長押しすると、出荷状態の設定にリセットします。出荷
状態は約5秒間持続します。この間に電源ボタンまたはモードボタンを短押しすると、出荷状態はキ
ャンセルされます。　

OLY-WatchとBluetoothをマッチングして使用します。
1.初めに本体のスイッチを入れ、OLY-Watchの電源ボタンを長押しして起動し、言語を選びます。
2.OLY-WatchがBluetoothを検索して、“シェイクマッサージャー”とペアリングします。
3.ペアリングに成功したら、上下にスライドしてモードを選択し、タップしてから対応するモードに切
り替えます。
4.モードページをタップして、モードを変更します。5秒間無操作の場合はモードページに戻ります。
 

環境を保護するために、製品またはその部品が廃棄された場合、消費者はそれらを家庭
ごみから分別し、認定リサイクルステーションに送る責任があります。認定リサイクルステ
ーションでは、関連する規制に従ってそれらを分類、分解、リサイクルして再利用します。

製品廃棄時の注意事項 充電式電池（リチウムイオン
電池）のリサイクルにご協力ください。

警告
このマークは、この製品を通常の家庭ごみと一緒に廃棄してはならないことを示し
ます。この規定は全EU地域に適用されます。誤った廃棄物処理による環境への影
響や健康被害を防ぐため、本製品はリサイクルステーションでリサイクルし、責任あ
る方法で材料を処分します。製品のリサイクルは、地元のリサイクルポイントまたは
小売店へお問い合わせください。環境を損なわない方法でリサイクル処理します。

�、バールのような工具で左
右のカバーをこじ開けます

�、左右の中カバーのネジを
外して左右の中カバーを取り
外します。

�.電池コードの端子を抜いて、電
池を取り出し、絶縁テープを巻い
て閉じます。

製品保証カード 製品合格証

保証修理規定：
�.製品購入日から正常に使用して一年間保証します。
�.保証期限内であれば、正常に使用して発生した故障であれば、無料で修理を行います。このカードとレシート
を持って指定修理店へお越しください。
�.下記の状況のいずれかに当たる場合、無料保証修理は受けられませんが、実費による修理を行うことができ
ます。
A.お客様は不適切な使用、修理、保管によって生じた場合。
B.無償修理、新品交換、返品を扱わない修理業者によって生じた故障。
C.無償修理、新品交換、返品証と有効なレシートが無い場合。
D. 無償修理、新品交換、返品証と修理する製品の型番が合致しないか、変更されている場合。
E.不可抗力による故障。
�.保証カードを紛失した場合、再発行いたしません。適切に保管してください。
�.有効な保証カードを持つお客様は、この保証カードで定めた製品修理事項の他にも、保証期間内であれば国
の関連する法規に定められた範囲内のその他の権利も保護されます。
�.この保証カードは必ず適切に保管してください。紛失した場合、保証修理サービスを受けられません。

修理記録

製品名

製造地

保証期限

レシート番号

購入日

故障\修理\処理状況

修理店

修理担当者署名

預かり日
お渡し日

合格証
製品名：Shaken Massager

製品型番：SK-M3 

製造日：

検査担当者：

注意
説明書に記載されている注意事項とその他正しい使用方法を必ず守っ
てください。守られない場合、当社は品質に対してその責任を負いませ
ん。

延長ベルト着用方法

保管とメンテナンス

延長ベルトは以下の2つの方法で着用します

延長ベルトB（ロング）

着用範囲対照表

説明：本製品は長さの異なる延長ベルトを使用することができます。
実際のウエストサイズに合わせて延長ベルトを組み合わせます。

≈��� mm

延長ベルトA（ショート）

≈��� mm

注意：使用の際は、シェイプアップしたい部位の衣類を外し、肌に密着させて使用することをお勧めします。

�.シェイプしたい場所
に製品をあてます

�.延長ベルトを後ろ向
きに着用します

�.延長ベルトを面フ
ァスナーバックルに通
し、体形に合わせて締
め具合を調節します

�.延長ベルトの面ファス
ナーバックルをしっかり
貼り付けます

�.延長ベルトの面ファス
ナーバックルをしっかり
貼り付けた後の様子

�.シェイプしたい場所
に製品をあてます

�.延長ベルトを後ろ向
きに着用します

本製品は涼しく風通しの良く、子供の手に触れない場所で、湿気や高温、直射日光や水しぶきを避けて保管してく
ださい。
使用後は速やかに充電してください。長時間使用しない場合は、電源を切ってください。また、３か月に一度フル充
電してください。
布カバーの交換と洗浄方法：
温和な洗剤で手洗いすることをお勧めします。漂白剤、蛍光剤等刺激の強い成分を含まない下着や運動着用の洗
剤を使ってください。生地の劣化や変形を防ぐため、水温は熱水ではなく��℃以下にしてください。*注：洗濯機で洗
う場合は洗濯ネットに入れてその他の服に絡んだり、洗濯槽に引っかからないようにします。
延長ベルトの洗浄方法：
日常のお手入れの際は、中性洗剤と柔らかい布で拭いてください。腐食性のある洗浄剤や、水に浸したり、流し洗い
をしないでください。

使用ガイド：
ウエストサイズ��cm-��cm：延長ベルトAの使用をお勧めします。
ウエストサイズ��cm-���cm：延長ベルトBの使用をお勧めします。
ウエストサイズ���cm以上：延長ベルトAと延長ベルトBの組み合わせをお勧めします(使用
範囲��cm-���cm)。
ウエストサイズ��cm-���cm以内：二本のベルトを同時にバックルに通すのは難しいため、
延長ベルトAと延長ベルトBの組み合わせはお勧めしません。
可能な組み合わせについて：着用が難しくなりますが、必要であれば(例：ウエストサイズは
��-��cmだが、更にゆったりしたものを希望するか、���-���cmを希望する場合)、(A+B)の
組み合わせは正常な範囲で着用できます。慎重に着用してください。

延長ベルト着用範囲ガイド 電池取り外し説明図製品と部品のリサイクルについて

延長ベルト組み
合わせタイプ

単独延長ベルトA

単独延長ベルトB

組み合わせ(A+B)

延長ベルト全長

���mm

���mm

��� + ���mm

ウエストサイズ

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

製品中の有害物質または元素の名称と含有量

有害有毒物質または元素
部品名

鉛(Pb) 水銀(Hg) カドミ
ウム(Cd)

六価クロム
(Cr(VI))

ポリ臭化
ビフェニル
(PBBs)

ポリ臭化ジ
フェニルエ
ーテル(PBDEs)

電子部品

金属部品
プラスティ

ック部品
包材

本表はSJ/T 11364の規定に基づいて作成しています。
O：該当有害物質が当該部品の全ての均質材料中における含有量がGB/T 26572-2011
に規定された制限要件を下回っていることを示します。

X：該当有害物質が当該部品のある均質材料中における含有量がGB/T 26572-2011に
規定された制限要件を上回っていることを示します。

本製品の「環境保護使用年限」は��年です。当社は製品設計の特性に基づいて、こ
の期限を定めています。本製品の取扱説明書に記載されている正常な状況で本製
品を使用する場合にのみ「環境保護使用年限」が有効です。

注意：
製品を廃棄する際は必ず、電池を製品から取り外してください。
製品を廃棄する際は必ず、電源を切ってください。
電池を取り外したら、安全に処理してください。

� � �

� � �

方法一：

方法二：

製品の技術革新と改善に伴い、本書の内容に関しては将来予告なしに変更することがあります。
本説明書に掲載している図例は説明の便宜上、標準型番のマッサージャーの外観に準じていま
す。実際の外観はご購入製品に準じます。
製品の改善、一部の数値に変更がある可能性があります。変更後の数値は本製品には適用されま
せん。本製品シリーズ名の数値を参考にしてください。

医師から運動やストレッチを控えるよう言われている方
例：血栓症、重度の動脈瘤、急性静脈瘤、各種皮膚炎、各種皮膚感染症の症状がある方は、悪化しやすくな
るため、使用しないでください

一、本体のスイッチを入れて、OLY-Watchの電源ボタンを長押しして起動します。

1、LOGOが出現し
ます  

2、言語を選びます

二、Bluetoothを自動検索します 

3、ペアリン
グ成功 

1、Bluetooth
検索 

2、“シェイクマ
ッサージャー”
という名称と
ペアリング

≤20%以下低
電力警告

≤10%以下低
電力警告

≤0%低電力
警告

充電中 フル充電

�

トラブルシューティング  

OLY-Watchの操作方法

番号 現象 考えられる原因 対応方法

1

2

3

4

起動できない

使用中に停止する

マッサージの力が弱い

充電できない

充電コードまたはア
ダプタの故障

充電ポートに異物があ
るか、接触不良

綿棒でポートの汚れを軽くふ
き取り、充電コードを改めて差
し込み、抜けないようにします

その他同規格の充電器また
は充電コードで試します

電池の電力が弱い

低電力のため自動でス
イッチオフ 充電終了後に使用します

初期設定の動作時間終了 30分後に使用します

電池が低電力 充電終了後に使用します
電源スイッチが入っていない 電源スイッチを入れます

充電中 充電終了後に使用します

充電します

1、ボディシェイプモード 

ボディシェイ
プモード1

ボディシェイ
プモード2 

ボディシェイ
プモード3

*注意：マッサージモード、温湿布モードも同じ操作です。AIモードは、AIが自動で動作するモードです。

2、マッサージモード 3、温湿布モード
4、AIモードはOLY-Watc
hが正しく手首に装着され
ていると起動します。

三、ペアリングしたら、上下にスライドしてモードを選び、タップして対応するモードを選びます。

四、モードページをタップしてモードを変更します。５秒間無操作の場合、モードページに戻ります

五、本体が低電力になるとOLY-Watchに画面がポップアップして注意を促します

六、OLY-Watch充電画面

�.延長ベルトを面ファス
ナーバックルに通し、
体形に合わせて締め具
合を調節します

包装明細書
Shaken Massager �個
OLY-Watch �個
USB Type-C ケーブル �個
延長ベルトA �個
延長ベルトB �個
アームスリーブ �個

日本語 

日本語 

日本語 

日本語 

日本語 

日本語 

日本語 

日本語 

ストラップユニットストラップユニット

Distributed by
OLYLIFE INTERNATIONAL PTE. LTD.

Add: 1 Jalan Kilang Timor, #01-02 Pacific Tech Centre, Singapore 159303
Phone: +65 3129 0528

Shaken Massager

SK-M3
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본 제품을 선택해 주셔서 진심으로 감사드립니다.

 사용 전에 본 설명서를 꼼꼼히 읽고, 추후 참고를 위해 잘 보관해 주시기 바랍니다.

기술 발전에 따라 동일한 모델의 제품이라도 사용설명서의 내용은 사전 예고 없이 변경될 수 

있으며, 변경된 부분에 대해서는 별도로 안내되지 않는 점 양해 부탁드립니다.

본 설명서에 제시된 도면과 예시는 표준형 마사지기의 외관을 기준으로 작성된 참고용입니다. 실제 

구매하신 제품의 외관과 차이가 있을 수 있습니다. 

제품 사양은 제품 개선을 위해 사전 예고 없이 변경될 수 있으며, 변경된 사양은 본 제품에 소급 

적용되지 않습니다. 본 제품의 사양명판을 참고하시기 바랍니다.

주의사항

기호 설명

인명 피해나 재산상의 손실을 방지하기 위해 반드시 다음 주의사항을 준수하시기 바랍니다. 

주의사항과 각 기호의 의미를 빠르고 정확하게 이해하도록 다음과 같이 상세히 설명드립니다.

금지 표시 꼭 지켜야 할 주의사항

다음과 같은 경우에는 사용 전 주의가 필요합니다.

의료기관에서 치료 중이거나 다음과 같은 증상이 있는 경우, 사용 전에 반드시 의사 또는 
물리치료사와 상담하고 지시를 받아야 합니다.

·당뇨병으로 인한 심한 말초신경 장애가 있는 경우

·피부에 상처가 있는 경우

·손발이 자주 저리는 경우

·산소 호흡기 사용에 어려움이 있는 경우

·위염, 간염, 위장염 등 급성 내장기관 질환이 있는 경우

·혈관 관련 질환이 있는 경우

·재활기구를 사용하는 경우

·제품 표면이 뜨거워질 수 있으므로 온도에 둔감한 사람은 반드시 의사의 지시에 따라 

사용하시기 바랍니다.

경고

�. 본 제품은 건강 증진을 위한 마사지 기기로 의료기기가 아니며, 의료용으로 사용하지 

마십시오.

�. 본 제품에는 온열 기능이 있으므로, 사용 시 화상을 입지 않도록 본인에게 맞는 적절한 

온도로 조절하십시오.

�. 장시간 사용 시 저온 화상을 입을 우려가 있으므로 �회 사용 시간 ��분을 초과하지 마십시오.

�. 같은 부위에 하루 �회 이상 사용하지 마시고, 사용 간격은 최소 �시간 이상 두시기 바랍니다.

다음과 같은 사람(경우)은 사용을 금합니다.

의사의 지시에 따라 운동이나 스트레칭이 금지된 사람
예를 들면 혈전증, 동맥류 중증질환, 급성 정맥류, 각종 피부염 및 피부 감염증이 있는 경우 증상이 악화될 
우려가 있으므로 사용을 금합니다.

·심장 박동기, 인공심장 등을 체내에 삽입한 사람, 머리에 부종·염증·어혈 등 증상이 생긴 사람, 머리 수술을 

받은 사람

·심장병 환자, 심한 혈전이 생긴 환자나 뇌출혈 환자는 본 제품을 사용하지 않는 것이 좋으며, 의사와 상담 

후에만 사용 가능합니다

·중풍, 고혈압 및 저혈압 환자, 치료 중인 환자, 신체적 불편이 나타난 사람

·출혈 경향이 있는 혈액질환 환자, 골다공증 환자, 연조직 질환 환자, 악성 종양 환자, 심장병 환자, 급성 질환 

환자 

·임신부, 산모 또는 기타 특수한 시기

·거동이 불편하거나 신체적, 정신적 기능이 저하된 사람, 지적 장애인

·스스로 생활하기 어려운 사람, 영유아

·본 제품은 어린이의 사용을 권장하지 않습니다

·본 제품은 신체적/감각적 또는 정신적 능력이 제한되었거나 관련 경험과 지식이 부족한 사람(어린이 

포함)에게는 적합하지 않습니다

·체온이 ��°C 이상인 경우

·제품 표면이 쉽게 뜨거워질 수 있으므로 온도에 민감한 사람도 본 제품을 사용하지 마시기 바랍니다

·몸에 염증, 외상이 있거나 화상을 입는 사람 

·사용하는 과정에서 요통, 어지럼증, 구토, 두근거림 등 신체적 이상 반응이 발생할 경우 즉시 사용을 

중단하십시오

다음과 같은 경우에는 사용을 금합니다

·피곤한 경우

·식사 전후 ��분 이내

·음주 후

사용 시 주의사항

제품이 손상된 경우 절대 사용하지 마십시오.
제품 사용 시 불편을 느끼면 당장 사용을 중지하십시오.
사용하기 전에 전원선과 플러그가 건조된 상태인지 반드시 확인하고, 열원 근처에서는 
사용하지 마십시오.
전원선이 손상된 경우 위험이 있으므로 반드시 제조사, 제조사의 서비스 인력 또는 이에 
준하는 자격을 갖춘 기술자에게 의뢰하여 교체하시기를 권장합니다.
젖은 손으로 컨트롤 패널을 만지거나 플러그를 꽂거나 빼지 마십시오. 또는 컨트롤 버튼은 
물이 닿지 않도록 주의하십시오.
어린이에게 사용하지 마시고 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
술에 취하거나 몸 상태가 좋지 않은 경우 사용하지 마십시오.
제품을 떨어뜨리거나 이물질이 제품 내부로 들어가지 않도록 주의해 주십시오.
휘발유, 시너 등으로 제품을 닦거나 제품에 살충제 등을 뿌리지 마십시오.
스트랩 구성품, 연장 밴드 A 및 연장 밴드 B를 물에 담그거나 세척하지 마십시오.
본 제품은 �인용으로만 사용하십시오.
전원선이 손상된 경우는 즉시 사용을 중지하십시오.
전원선을 훼손하거나, 무리하게 구부리거나, 잡아 당기거나, 비틀거나, 묶지 마십시오.
임의로 분해·수리·개조하지 마십시오. 고장이나 감전의 원인이 됩니다.
사용 도중 제품에 이상이 생기거나 고장이 난 경우 즉시 사용을 중지하십시오.
정격 전압 이외에서는 사용하지 마십시오. 제품 외부 케이스가 손상된 경우 사용하지 
마십시오.
전원이 연결된 상태에서 사람이 감독하지 않는 상황에서는 제품 사용을 금합니다.
몸에 이상이 있는 경우 의사와 상담 후 사용하고, 사용 도중 몸에 이상이 생기면 즉시 
사용을 중단하고 의사에게 상담하십시오.
충전이 완료되면 즉시 플러그를 뽑고 안전한 곳에 보관하십시오.
제품 사용 시 흡연하지 마십시오.
피부가 부어오른 경우 또는 멍들거나 염증이 생기는 부위에는 사용하지 마십시오.
제품에 습기가 차거나 액체에 젖은 경우 사용하지 마십시오.
제품 수명을 늘리기 위해 사용 후에는 최소 ��분간 제품을 휴식시켜 주십시오.

각 부의 명칭
본체 조작 방법

모드 표시 화면  

전원 버튼 M 모드 버튼

기능 표시 화면

Shaken Massager

전원 버튼/기능 버튼

OLY-Watch

제품 정보

제품명 

모델명

정격 입력 전압

정격 입력 전력

정격출력

배터리 용량

1회 작동 시간

Shaken Massager

SK-M3

일반 충전: 5V             고속 충전: 9V

일반 충전: 10W          고속 충전: 26W

25W

3000mAh

20분

가. 본체 전원이 켜져 있는 상태에서 워치 전원 버튼을 길게 눌러야 작동

1. 로고 표시 2. 언어 선택

나. 블루투스 자동 검색

3. 연결 성공  

1. 블루투스 
검색 

2. 블루투스 목
록에서 

‘Shaken 
Massager’ 
선택 후 연결

배터리 잔량 
≤20% 알림

배터리 잔량
 ≤10% 알림

배터리 잔량 
≤0% 알림

충전 중                                                   완충 상태

환경 보호를 위해 제품 및 부품을 폐기할 경우, 소비자는 일반 쓰레기와 분리하여 지정된 
재활용 센터를 통해 배출할 책임이 있습니다. 재활용 센터에서는 관련 규정에 따라 
분류, 분해, 재활용 등 처리를 진행합니다. 

주의사항

제품을 폐기할 때는 반드시 배터리를 꺼내 주시기 바랍니다.
배터리를 꺼내기 전에 제품의 전원을 완전히 차단하십시오.
배터리를 꺼낸 후 안전하게 처리해 주시기 바랍니다.

제품 폐기 시 주의사항
충전식 배터리(리튬이온 배터리)의 재활용에 많은 지원 부탁드립니다.

경고

이 표시는 본 제품을 일반 쓰레기통에 버리는 것을 금지하는 표지입니다. 이 
규정은 유럽연합 전역에 적용됩니다. 폐기물 처리 시 잘못된 방식으로 인해 
발생할 수 있는 환경 오염이나 건강상의 위험을 예방하기 위해 책임감 있는 
방식으로 처리할 수 있도록 본 제품 폐기 시 반드시 지정된 재활용 센터를 통해 
배출하시기 바랍니다. 해당 제품이 환경에 해를 끼치지 않는 방식으로 처리될 수 
있도록 지역 재활용 센터에 가져다 주거나 판매점에 문의하십시오. 

�. 지렛대와 같은 도구를 
활용해 좌우 외부 케이스를 
분리합니다.

�. 좌우 중간 케이스의 
나사를 제거한 후 중간 
케이스를 분리합니다.

�. 배터리 단자를 분리하고 
배터리를 꺼낸 뒤 절연 
테이프로 감쌉니다.

제품 보증서 합격증명서

A/S 규정 안내 
�. 구입 후 �년 이내에 소비자의 과실이 없을 경우, 무상 A/S를 실시하고 있습니다. 
�. 보증 기간 내에 정상적인 사용 중에 발생하는 고장에 대해서는 본 보증서와 구매 영수증을 함께 지참하여 
지정된 서비스 센터에서 무상으로 수리를 받을 수 있습니다. 
�. 다음과 같은 경우에는 무상 보증 대상에서 제외되며 유상 수리로 전환됩니다.
　A. 사용 상의 잘못이나 비정상적인 수리 및 보관에 의한 고장일 경우
　B. 비공인 수리점의 분해에 의한 고장일 경우
　C. 제품 보증서 및 유효한 구매 영수증이 없는 경우
　D. 제품 보증서의 번호가 제품 모델과 일치하지 않거나 임의로 수정한 경우
　E. 불가항력적인 요인에 의한 고장일 경우
�. 보증서는 분실 시 재발급이 불가능하므로 반드시 보관하여 주시기를 바랍니다.
�. 유효한 보증서를 소지한 사용자는 본 보증서에 명시된 수리 사항 외에도 보증 기간 내에 국가 관련 
법규범에 따라 기타 권리도 보유합니다.
�. 본 보증서 분실 시, A/S 서비스를 제공받을 수 없으므로 반드시 보관하여 주시기를 바랍니다. 

수리카드

제품명

제조국

보증기간

영수증 번호

구입날짜

고장\수리\처리 내역

수리 업체

담당자 서명

접수일자

납품일자

합격증명서

제품명:  Shaken Massager 

모델명: SK-M3

 제조년월: 

검사자:

주의
설명서에 기재된 주의사항 및 올바른 사용 방법을 
반드시 준수하여 주시기를 바랍니다. 본 설명서를 
준수하지 않을 경우 피해를 초래할 수 있으며 이에 
대하여 당사는 책임지지 않습니다.

연장 밴드 착용 방법

보관 및 관리 방법

연장 밴드 착용 방법은 다음과 같은 2가지가 있습니다.

연장 밴드B (롱)

사이즈 조견표

설명: 본 제품은 사용자의 체형에 맞게 선택할 수 있는 다양한 길이의 연장 밴드를 제공합
니다. 실제 허리둘레에 따라 적합한 연장 밴드 조합을 선택해 주시기 바랍니다.

≈��� mm

연장 밴드A (숏)

≈��� mm

주의: 사용 시에는 몸매 관리 부위의 옷을 벗고 피부에 밀착시켜 사용하십시오.

�. 위치를 맞춰 해당 부
위에 본체를 얹어 주세
요.

�. 뒤쪽으로 연장 밴드
를 감싸주세요.

�. 연장 밴드의 벨크로를 
부착해 주세요.

본 제품은 서늘하고 통풍이 잘 되는 장소, 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오. 고온과 습기가 많은 곳, 
직사광선 및 물이 닿는 곳은 피하십시오. 
사용 후에는 즉시 충전하십시오. 장기간 사용하지 않을 경우, 전원을 끈 뒤 �개월마다 한 번씩 완전 충전해 주시기 
바랍니다.
커버 세탁 방법
최대한 손세탁을 권장합니다. 표백제, 형광제 등 자극적인 성분이 포함된 세제를 피하며 속옷이나 스포츠웨어 
전용 세제 등 순한 세제를 사용해주시기 바랍니다. 원단의 노화나 변형을 방지하기 위해 뜨거운 물을 피하며 ��℃ 
이하의 온수로 세탁하는 것이 바람직합니다. 
*기계 세탁 시에는 다른 옷에 걸리거나 세탁기 드럼에 끼이지 않도록 세탁망에 넣어 세탁하세요.
연장 밴드 세척 방법
평소에는 중성 세제와 부드러운 천으로 가볍게 닦아 주십시오. 부식성 세제는 절대 사용하지 마십시오. 물에 
담그거나 헹구지 마십시오.

사용 안내:

허리둘레 ��cm~��cm: 연장 밴드 A 사용 권장

허리둘레 ��cm~���cm: 연장 밴드 B 사용 권장

허리둘레 ���cm 이상: 연장 밴드 A+B조합 사용 가능(적용 범위 ��cm~���cm)

허리둘레가 ��~���cm일 경우, A+B 밴드 조합을 직접 사용하는 것은 권장하지 않습니다. 

두 개의 밴드가 동시에 플라스틱 버클을 통과하기 어려워 효과가 떨어질 수 있습니다.

조합 사용 가능성 안내: 필요에 따라 적용 범위 내 A+B조합 사용이 가능합니다. 다소 

번거롭지만 천천히 착용해 주시기 바랍니다. (예를 들면 허리둘레가 ��~��cm이지만 

여유로운 착용감을 원하는 경우, 또는 ���~���cm를 원하는 경우, A+B 조합 사용 가능)

연장 밴드 착용 안내 배터리 분해도폐제품 및 폐부품 처리안내

구분

연장 밴드A

연장 밴드B

A+B조합

연장 밴드 길이

���mm

���mm

��� + ���mm

허리둘레

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

제품 내 유해 물질 또는 원소 명칭 및 함유량
유해 물질 및 원소

부품명
납(Pb) 수은(Hg) 카드뮴(Cd) 6가 크롬

(Cr(VI))
폴리브롬
화비페닐
(PBBs)

폴리브롬화
디페닐에테르
(PBDEs)

전자 부품

금속 부품

플라스틱 부품

포장재

이 양식은 SJ/T 11364 규정에 따라 작성되었습니다.
O: 해당 부품의 모든 균질한 재료에 있는 유해 물질의 함량이 GB/T 26572-2011 표준에 
지정된 한도 미만임을 나타냅니다.
X: 해당 부품의 적어도 하나의 균질한 재료에 있는 유해 물질의 함량이 GB/T 26572-2011 
표준에 규정된 한계를 초과합니다.

본 제품의 ‘환경 보호 사용 기한’은 10년입니다. 당사는 제품 설계 특성에 
따라 이 기한을 설정하였으며, 제품 사용설명서에 명시된 정상적인 사용 
조건 하에서만 ‘환경 보호 사용 기한’이 유효합니다.

� � �

� � � �

방법➀

방법➁

고장 점검 및 해결 방법  

워치 조작 방법

순서 증상 진단 해결 방법

1

2

3

4

전원이 켜지지 
않아요.

사용하다 작동이
안 돼요.

마사지 강도가 약해요.

충전이 안 돼요.

충전 케이블 또는 어
댑터 불량

충전 포트에 이물질이
있거나 접촉 불량

면봉으로 충전 포트의 먼지를 
부드럽게 제거하고, 케이블을
다시 꽂아 연결하세요.

동일 사양의 충전기나 케이
블로 교체하세요.

배터리 전원 부족

전원 부족으로 자동 종료 충전 완료 후 사용하세요

기본 작동 시간 종료 30분 후 다시 사용하세요

배터리 전원 부족 충전 완료 후 사용하세요.
전원 버튼이 꺼져 있음 전원 버튼을 켜세요.

제품 충전 중 충전 완료 후 사용하세요.

즉시 충전하세요.

1. 슬리밍 모드 

슬리밍 1단계  슬리밍 2단계 슬리밍 3단계

*주의: 마사지 모드, 온열 모드도 동일한 조작 방법입니다. 
 단, AI 모드인 상태에서 AI가 자동으로 작동합니다.

 2. 마사지 모드 3. 온열 모드
4. AI모드 (워치를 올바르
게 착용해야 작동) 

다. 연결 성공 후 화면을 위아래로 스와이프하여 모드 선택

라. 모드 화면에서 단계 조절 가능하며, 5초 동안 아무런 조작이 없으면 자동으로 모드 화면으로 돌아감

마. 본체 배터리 부족 시 워치 화면에 팝업 알림 표시

바. 워치 충전 화면

�. 위치를 맞춰 해당 부위
에 본체를 얹어 주세요. 

�. 뒤쪽으로 연장 밴드
를 감싸주세요.

�. 체형에 맞게 길이를 조
절한 뒤 직접 벨크로를 부
착해 주세요.

�. 연장 밴드의 벨크로를 
잘 부착하면 착용이 완료
됩니다. 

�. 연장 밴드를 플라스틱 
버클에 통과시킨 후 체형
에 맞게 길이를 조절해 주
세요.

6. 본체 충전 시 전원버튼 [     ]을 약 10초간 길게 누르면 설정이 초기화됩니다. 설정 초기

화는 약 5초간 지속되며, 이때 전원 버튼 또는 모드 버튼을 누를 경우 초기화 과정이 

중단됩니다.포장 목록
Shaken Massager

OLY-Watch

USB Type-C 충전 케이블

연장 밴드 A

연장 밴드 B

토시

1개

1개

1개

1개

1개

2개

한국어 

한국어 

한국어 

한국어 

한국어 

한국어 

한국어 

한국어 
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衷心感谢您选择本产品
请在使用前仔细阅读本说明书，并妥善保管，以备日后查询

随着产品的技术革新与改进，与本产品相同型号的产品说明书内容可能会有所更
改，更新部分恕不另行通知。
本说明书展示的图例均以标准型号按摩器的外观为基准，仅用作示例说明书用途，
实际外观请以购买的产品为准。
由于产品改良，部分参数可能有所更改，更改后的参数对本产品无追溯力，请以
本产品铭牌参数为准。

注意事项

符号描述

为避免造成人身危害或财产损失，请务必遵守以下内容。

以下通过文字详述的方式，清晰说明需遵守的事项及对应符号含义，便于快速理解和执行。

表示禁止 表示需要根据指示去做

以下人群使用前需谨慎

处于医疗机构治疗中，或存在下列状况者，使用本品前务必咨询医生或理疗医师，获得专
业指导后再使用。

· 糖尿病引起的高度神经末梢有障碍的人群

· 皮肤受过创伤的人群

· 手脚容易麻木的人群

· 对呼吸器有障碍的人群

· 内脏疾病（胃炎、肝炎、肠胃炎）等急性症状的人群

· 血管障碍相关的人群

· 复原器使用的人群

· 产品有发热表面，对热不敏感的人使用时必须在医生建议下使用

警告

�、本产品仅为保健按摩用途，绝非医疗产品，不能替代医疗使用。

�、本品具有热敷功能，在使用热敷功能时，请谨慎调节自身所能承受温度，以免烫伤皮肤。

�、连续使用时长不得超过 �� 分钟，否则可能引发低温烫伤。

�、同一个部位下，每天使用次数不超过两次，中间通常最少要隔开�个小时。

以下人群/情况禁止使用

医生建议禁止运动或者伸展活动的人群
比如:血栓症、重度的动脉瘤、急性静脉瘤、各种皮肤炎、各种皮肤感染症，因为容易引起恶化，所以禁止使用。

· 使用心脏起搏器、人工心脏等植入体内、头部有红肿炎症、淤血等不适症状、施行过脑部手术者

· 心脏病患者、严重血栓脑淤血患者不适合使用本产品，或在向医生咨询后方可使用

· 中风、高血压及低血压患者、正在接受医生治疗者、身体不适者

· 有出血倾向等血液病者、骨质疏松、软组织疾病者、恶性肿瘤患者、心脏病患者、患有急性病症者

· 孕妇、产妇及其他特殊时期的女性

· 行动不便、身心功能不适者或智力障碍人士

· 生活不能自理人员、婴幼儿

· 不建议儿童使用本产品

· 本仪器不适用于身体、感官或精神能力受限或缺乏相关经验和知识的人(包括儿童)

· 体温��°C以上的人群

· 加热的表面容易温度上升，对热很敏感的人群也请不要使用

· 身体有炎症、外伤、皮肤烫伤等暂勿使用本产品

· 使用过程中，感觉腰疼、头晕、呕吐、悸动等身体异常反应的时候，请立即停止

下列情况禁止使用

· 身体疲劳时

· 饭前、饭后��分钟之内

· 醉酒之后

使用注意事项

严禁在产品有损坏的情况下使用

使用时不舒适，请停止使用

使用时要确保电源线及插头干燥，并远离热源

如果电源软线损坏，为了避免危险，必须由制造商、其维修部或类似部门的专业人员更换

勿用湿手操作控制面板、拔插电源插头或让水溅到控制按钮，以免功能失效

请勿让儿童玩耍和使用

请勿在酒醉或身体不适时使用本产品

请勿将物体掉落或插入产品

请勿用汽油、天纳水等进行擦拭，请勿喷洒杀虫剂

请勿将绑带组件、延长带A及延长带B泡水或浸洗

本产品仅限一人使用

如电源线损坏，应立即停止使用

请勿损伤、损坏、过分弯曲、牵拉、扭转、打结电源线

请勿擅自拆卸、修理和改造本产品，否则可能导致故障或触电事故

使用中若产品机件故障或不正常状况，请立即停止使用

请勿使用额定电压以外的电源，请勿在器具外壳破损的情况下使用

产品处于通电状态时，禁止在无人监管的情况下运行

如有身体不适，请在医生的建议下使用，在使用过程中，身体出现或感到异常，请立即停止使

用，并咨询医生

充电完成后请将电源插头从电源插座上拔下并妥善放置

使用产品时，请勿吸烟

请勿在皮肤肿胀、瘀伤或发炎的部位使用

产品受潮或被液体浸湿时，不得使用

使用后请让机器休息��分钟以确保机器寿命的延长

部件名称
主机操作方法

故障检修

模式显示屏

电源键 M模式键

功能显示屏 绑带组件

Shaken Massager

电源键/功能键

OLY-Watch

产品参数

产品名称

产品型号

额定输入电压

额定输入功率

额定输出功率

电池容量

单次工作时间

Shaken Massager

SK-M3

普充：5V          快充：9V

普充：10W      快充：26W

25W

3000mAh

20分钟

序号                   现象                                      可能原因                                    处理方法

1

2

3

4

无法开机

使用过程中停止

按摩力度弱

无法充电

充电线或适配器故障

充电接口有异物或接触不良
用棉签轻轻清理接口灰
尘，重新插拔充电线确
保连接稳固

更换其他同规格充电器
或充电线尝试

1.长按【        】键2秒，打开机器，蓝牙开启，首次开机默认塑身模式。
2.开机状态下，长按【        】2秒，机器关机。
3.短按【        】键，可以切换组合档位，热敷+射频+振动（三档可调），产品有记忆功能。
A、1档：热敷：38±3°C 、 RF：低档、振动低档。
B、2档：热敷：40±3°C 、 RF：中档、振动中档。
C、3档：热敷：42±3°C 、 RF：高档、振动高档。
4.短按【 M 】键，可以调节按摩模式，塑身-按摩-热敷，三个模式依次循环，首次开机默认塑身模式。
产品有记忆功能，开机会默认上一次关机前的模式。
A、塑身模式：PEMF、红光、热敷、RF、超声、气压揉捏、振动。
B、按摩模式：PEMF、RF、热敷、气压揉捏、振动。
C、热敷模式：PEMF、热敷。
5.长按【 M 】键5秒，可以进入语言切换，模式屏显示8种语言切换，短按【 M 】键，选择语言，
短按【        】键确定。
6.在主机充电时，长按【        】键约10秒，即可恢复出厂设置;恢复出厂设置会持续约5秒，在此期
间，如果短按电源键或模式键，操作将被取消。

手表与主机蓝牙正确配对使用：
1.首先确保主机开启状态，然后长按手表电源键开机，选择语言。
2.手表自动进入蓝牙搜索，找到蓝牙名称“Shaken Massager”进行连接。
3.连接成功后，上下滑动可循环查看模式，点击进入后切换对应模式。
4.点击模式页面进入档位调节，5秒无操作返回模式页面。

手表操作方法

一、首先确保主机开启状态，然后长按手表电源键开机。

1、屏幕LOGO亮起                                               2、选择语言

二、自动进入蓝牙搜索

三、连接成功后，上下滑动可循环查看模式，点击进入后切换对应模式

四、点击模式页面进入档位调节，5秒无操作返回模式页面

 2、找到蓝牙名称
“Shaken Massager”
连接

3、连接成功1、蓝牙搜索

1、塑身模式 

塑身1档                                                 塑身2档                                                     塑身3档

*注意：按摩模式、热敷模式同以上操作。
             AI模式下， AI智能自行运转模式。

五、主机低电量手表弹窗提醒界面

六、手表充电界面

≤20%低电提醒                                        ≤10%低电提醒                                      ≤0%低电提醒

充电中状态                                                充满电状态

为了保护环境，产品或其中的部件报废后，作为消费者的您有责任将其与生活垃圾分开，
送至有资质回收站点，由回收站按照相关规定进行分类拆解、回收再利用等处理。

产品废弃时注意事项
请支持充电式电池（锂离子电池）的循环使用。

警告
这个标志表示该产品不应与普通家庭垃圾一同处理。这一规定适用于整个欧盟地
区。为防止因错误的垃圾处理方式对环境造成损害或引发健康隐患，该产品必须
交回回收站进行回收处理，以便这些材料能够以负责任的方式进行处置。要进行
产品回收，请将其带到当地的回收点或联系零售商。他们将确保该产品以不会对
环境造成损害的方式进行处理。

�.使用撬棒之类工具先将
左右面壳撬开。

�.取下左右中壳螺丝
拆下左右中壳。

�.拔掉电池线端子，并取出电池
用绝缘胶布缠绕封闭。

产品保修卡 产品合格证

保修规定：
�.自产品购买之日起正常情况使用下整机保修一年。
�.在保修期内，正常使用情况下发生故障而需要免费维修的，请持本卡及发票到指定维修点保修。
�.属下列情况之一者，不享受免费保修，但是可以实行收费维修:
    A.消费者因使用、维修、保管不当造成损害的;
    B.非承担三包修理者拆卸造成损坏的;
    C.无三包凭证及有效发票的;
    D.三包凭证号与修理产品型号不符或者涂改的；
    E.因不可抗拒力造成损坏的。
�. 保修卡遗失不补，请妥善保管。
�. 除本保修卡规定的产品维修事宜以外，持有效保修卡的用户在保修期间内同时享有国家相关法律法规规定
的范围内的其他权利。
�.此保修卡请务必保存，如有丢失将无法提供保修服务。

维修记录

产品名称

产地

保修期限

发票号

购机日期

故障\维修\处理情况

维修单位

维修员签字

送样日期
交验日期

合格证
产品名称:Shaken Massager

产品型号:SK-M3

生产日期:

检验员:

注意
请务必遵守说明书中的注意事项及其它正确使用方法。若您不遵守，
本公司将不承担质量责任。

延长带穿戴方法

储存及保养

延长带均可使用以下两种穿戴方法

延长带B（长款）

穿戴范围对照表

说明：本产品提供不同长度的延长带以满足您的佩戴需求。
             请根据您的实际腰围选择合适的延长带组合：

≈��� mm

延长带A（短款）

≈��� mm

注意：使用时塑身部位应去除衣物，紧贴皮肤使用。

�.在塑身区域调整机器 �.延长带向后穿戴 �.延长带穿过魔术扣后
   根据身形调整松紧度

�.延长带魔术毛粘紧
   魔术勾

�.在塑身区域调整机器 �.延长带向后穿戴 �.延长带根据身形调整
   直接粘贴到魔术勾上

�.延长带魔术毛粘紧
   魔术勾后的效果

请将本产品放置在阴凉通风处和儿童不能接触的地方，远离潮湿、高温、太阳直射及水溅。
使用完后应及时充电，如长时间不使用时应关闭电源并保持每隔�个月充满电一次。

换洗布套清洗方式：
建议优先选择手洗，添加温和的洗涤剂，可选用专为贴身衣物或运动衣物设计的洗涤剂，避免使用含有漂白剂、
荧光剂等刺激性成分的洗涤剂，需水温控制在 ��℃以下，避免使用热水，以防面料老化、变形。
*注：如需机洗，放入洗衣袋中，防止在洗涤过程中被其他衣物拉扯或被洗衣机内筒勾住。

延长带清洗方式：
日常保养时请用中性清洁剂及柔软布擦拭，不可使用带有腐蚀性的清洁剂，不得放入水中浸泡或漂洗。

使用建议说明：

腰围��cm-��cm：推荐使用延长带A。

腰围��cm-���cm：推荐使用延长带B。

腰围超过���cm：可组合使用延长带A+延长带B（适用范围��cm-���cm）。

腰围��cm-���cm范围内：不建议直接使用延长带A+延长带B组合，因两条

带子同时穿过塑胶扣较困难，可能影响穿戴效率。

组合可行性说明： 虽然操作上存在困难，但如果确实需要（例如腰围处于��-��cm

但希望更宽松，或���-���cm），组合（A+B）正常范围内可以佩戴，请耐心操作。

延长带穿戴范围指南 电池拆卸图产品及零件回收说明

延长带组合类型

单条延长带A

单条延长带B 

组合 (A + B)

延长带长度

���mm

���mm

��� + ���mm

适用腰围范围

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

产品中有毒有害物质或元素的名称及含量

有毒有害物质或元素
部件名称 铅(Pb) 汞(Hg) 镉(Cd) 六价铬

(Cr(VI))
多溴联苯
  (PBBs)

多溴二苯醚
(PBDEs)

电子件

五金件

塑料件

包材件
本表格依据SJ/T 11364的规定编制。
    :表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量在GB/T 26572-2011规定的限量
要求以下。
    :表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超过GB/T 26572-2011规定
的限量要求。

本产品的“环保使用年限”为��年，本企业根据产品设计特性制定该期限，只有在
本产品使用说明书所述的正常情况下使用本产品时，“环保使用年限”才有效。

温馨提示:
在废弃产品时，必须将电池从产品中取出。
取出电池时，产品必须要断电。
电池取出后应安全处置。

� � �

� � � �

方法一：

方法二：

电池电量微弱

产品低电自动关机 充电完成后再使用

默认工作时间到 间隔30分钟后再次使用

电池低电 充电完成后再使用

电源开关未开 打开电源开关

产品正在充电 充电完成后再使用

请及时充电

2、按摩模式   3、热敷模式
4、AI模式

注：需手表正确佩戴
到手腕上方可启动

装箱清单
1PC
1PC
1PC
1PC
1PC

Shaken Massager
OLY-Watch
USB-TypeC充电线
延长带A
延长带B
袖套 2PCS

简体中文 简体中文 简体中文 简体中文

简体中文 简体中文 简体中文 简体中文

绑带组件

Distribué par :
OLYLIFE INTERNATIONAL PTE. LTD.

Addresse : � Jalan Kilang Timor, #��-�� Pacific Tech Centre, Singapour ������
Tél :+�� ���� ����

Shaken Massager
SK-M�

Notice d’utilisation
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Utilisation de l’appareil ----------------------------------------------------------------------------------------------�
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Ajustement de la ceinture extensible------------------------------------------------------------------------------�

Stockage et entretien--------------------------------------------------------------------------------------------------�

Recyclage de l’appareil et de ses composants-----------------------------------------------------------------�

Retrait de la batterie---------------------------------------------------------------------------------------------------�

Certificat de garantie produit----------------------------------------------------------------------------------------�

Certificat de conformité-----------------------------------------------------------------------------------------------�

Merci d’avoir choisi notre produit.
Veuillez lire attentivement la notice avant utilisation et la conserver pour consultation ultérieure.

En raison des améliorations techniques du produit, le contenu de la notice 
d’utilisation des modèles similaires est susceptible de varier. Les potentielles mises à 
jour ne feront pas l’objet de notifications spécifiques. 
Les illustrations présentées dans cette notice sont fournies à titre indicatif et 
correspondent au modèle standard. L’apparence réelle de votre appareil peut différer 
légèrement.
Certaines caractéristiques techniques peuvent être ajustées lors des améliorations 
du produit. Veuillez vous référer aux informations figurant sur la plaque signalétique 
de votre produit. 

Notes importantes    

Signification des pictogrammes

Afin de prévenir tout risque de blessure ou de dommage matériel, veuillez respecter 
les instructions suivantes. Les consignes à respecter et la signification des symboles 
associés sont expliquées dans la notice ci-dessous de manière claire et détaillée, pour 
permettre une compréhension et une application rapides.

Indique une interdiction
Indique une action à effectuer en 
suivant les instructions

Précautions d’usage chez les personnes à risques

Les personnes suivant un traitement médical ou se trouvant dans l’un des cas 
suivants doivent impérativement consulter un médecin ou un professionnel de santé 
avant toute utilisation et suivre ses recommandations :

·Neuropathie sévère due au diabète ;

·Présence de lésions cutanées ou de plaies ;

·Tendance à avoir les mains ou les pieds engourdis ;

.Difficultés respiratoires ;

·Maladies aiguës des organes internes (gastrite, hépatite, gastro-entérite, etc.) ;

·Troubles de la circulation sanguine ;

.Utilisation d’un autre appareil de rééducation ;

·Sensibilité à la chaleur réduite (le produit génère de la chaleur et son utilisation 

requiert donc un avis médical).

Avertissements

�. Ce produit est uniquement destiné à un usage de massage bien-être. Il ne s’agit pas 

d’un dispositif médical et il ne peut en aucun cas remplacer un traitement médical.

�. Ce produit génère de la chaleur. Lorsque vous utilisez cette fonction, ajustez la 

température avec précaution selon votre propre tolérance afin d’éviter toute brûlure 

cutanée.

�. La durée d’utilisation continue ne doit pas dépasser �� minutes. Au-delà, des brûlures 

par accumulation de chaleur peuvent apparaître.

�. Le produit doit être utilisé au maximum deux fois par jour sur une même zone du 

corps avec un intervalle d’au moins � heures entre chaque utilisation.

Les personnes se trouvant dans les cas suivants ne doivent pas utiliser le produit :

Personnes auxquelles les médecins déconseillent toute activité physique ou étirement.
Par exemple en cas de thrombose, d’anévrisme sévère, de varices aiguës, de différentes formes de 
dermatite ou d’infections cutanées. L’usage du produit pourrait aggraver ces conditions.

·Personnes porteuses d’implants électroniques (stimulateur cardiaque, cœur artificiel ou autre 

dispositif), personnes présentant des inflammations ou ecchymoses au niveau de la tête ou ayant 

subi une intervention chirurgicale au niveau du cerveau；

·Les patients, présentant une pathologie cardiaque, une thrombose cérébrale sévère ou une 

hémorragie cérébrale, sauf autorisation d’un médecin ;

·Personnes ayant des antécédents d’accident vasculaire cérébral (AVC), souffrant d’hypertension, 

d’hypotension, suivant un traitement médical ou ressentant un quelconque inconfort ;

·Personnes présentant des troubles de la coagulation, atteintes de maladies du sang, d’ostéoporose, 

de maladies des tissus mous, de tumeurs malignes, de pathologies cardiaques；

·Femmes enceintes, en post-partum ou traversant toute autre période physiologique particulière ;

·Personnes à mobilité réduite, présentant un handicap physique ou intellectuel ;

·Personnes dépendantes et nourrissons ;

·Tenir hors de la portée des enfants ;

·Cet appareil ne convient pas aux personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 

sont réduites, ni aux personnes non renseignées sur son utilisation (y compris les enfants).

·Personnes présentant une température corporelle supérieure à ��,� °C ;

·Personnes très sensibles à la chaleur (la surface chauffante peut atteindre des températures 

élevées) ;

·Personnes présentant des inflammations, des lésions externes ou des brûlures cutanées.

·Arrêter immédiatement l’utilisation en cas de symptômes tels que : douleurs au dos, vertiges, 

nausée, palpitations ou autre réaction anormale.

Ne pas utiliser le produit dans les cas suivants :

-État de fatigue intense ;

-Dans les �� minutes précédent ou suivant un repas ;

- Après consommation d’alcool.

Précautions d’emploi

Ne pas utiliser le produit s’il est endommagé.
Cesser toute utilisation en cas d’inconfort.
Lors de l’utilisation, assurez-vous que le câble d’alimentation ainsi que sa fiche sont 
secs et éloignés de toute source de chaleur.
Si le câble d’alimentation est endommagé, celui-ci doit impérativement être remplacé 
par le fabricant, par son service après-vente ou par un technicien qualifié, afin d’éviter 
tout risque d’accident.
Ne pas manipuler le panneau de commande, ni débrancher la prise avec les mains 
humides, et éviter les éclaboussures sur les boutons afin de prévenir tout 
dysfonctionnement de l’appareil.
Tenir hors de la portée des enfants.
Ne pas utiliser l’appareil en cas d’ébriété ou d’inconfort général.
Ne pas faire tomber d’objets sur l’appareil ni en introduire à l’intérieur.
Ne pas nettoyer avec de l’essence ou un agent diluant et ne pas vaporiser d’insecticide 
sur l’appareil.
Ne pas faire tremper ni laver les composants, la ceinture A ou la ceinture B.
Usage réservé à un seul utilisateur à la fois.
Cesser immédiatement toute utilisation en cas de dommage du câble d’alimentation.
Ne pas détériorer, casser, plier excessivement, tirer, tordre, ou nouer le câble 
d’alimentation.
Ne pas démonter, réparer ou modifier l’appareil vous-même. Risque de panne et 
d’électrocution.
Cesser immédiatement toute utilisation de l’appareil en cas de défaillance ou de 
fonctionnement anormal.
Utiliser uniquement une source d'alimentation correspondant à la tension nominale de 
l’appareil. Ne pas utiliser l’appareil en cas de dommage du boîtier externe.
Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lorsque celui-ci est sous tension.
En cas d’inconfort ou de fatigue générale, consulter un médecin avant utilisation. 
Stopper immédiatement l’appareil à la moindre sensation anormale et demander un 
avis médical.
Débrancher le câble d’alimentation de la prise puis le ranger soigneusement après 
recharge. 
Ne pas fumer en utilisant l’appareil.
Ne pas utiliser sur des zones présentant des gonflements, des ecchymoses ou des 
inflammations.
Ne pas utiliser l’appareil humidifié ou mouillé.
Laisser l’appareil au repos �� minutes après chaque utilisation pour prolonger sa durée 
de vie.

�. Pour allumer l’appareil, maintenir la touche【     】enfoncée pendant � secondes. Le 
Bluetooth s’active automatiquement. Lors de la première utilisation, l’appareil se règle 
par défaut sur le mode « minceur ».
�. Pour éteindre l’appareil, maintenir de nouveau la touche【     】durant � secondes.
�. Appuyer brièvement sur la touche【     】pour changer de mode combiné chaleur + RF + 
vibrations (� niveaux disponibles). L’appareil dispose d’une fonction mémoire.
A) Niveau � : chaleur :��±�°C, RF : faible, vibrations : faibles
B) Niveau � : chaleur : ��±�°C, RF : moyenne, vibrations : moyennes
C) Niveau � : chaleur : ��±�°C, RF : forte, vibrations : fortes
�. Appuyer brièvement sur la touche【M】pour sélectionner le mode de massage selon la 
séquence cyclique suivante : minceur-massage-chaleur. Le mode « minceur » s’active par 
défaut lors de la première utilisation.
La fonction mémoire conserve le mode utilisé avant la dernière extinction de l’appareil.
A) Mode minceur : PEMF, lumière rouge, chaleur, RF, ultrasons, massage par pressions 
d’air, vibrations
B) Mode massage : PEMF, RF, chaleur, massage par pressions d’air, vibrations
C) Mode chaleur : PEMF, chaleur
�. Maintenir le bouton【M】enfoncé durant � secondes pour changer la langue. L’écran 
d’affichage des modes affiche les huit langues disponibles. Appuyer brièvement sur le 
bouton【M】pour sélectionner une langue puis appuyer brièvement sur【     】pour 
confirmer.
�. Lorsque l’appareil est en charge, maintenir le bouton【     】enfoncé pendant �� 
secondes pour le réinitialiser avec les paramètres par défaut. Cette opération peut être 
annulée en appuyant brièvement sur le bouton marche/arrêt ou sur le bouton mode 
dans les � secondes après la manipulation.

Appairage Bluetooth de la montre :
�. S’assurer que l’appareil est allumé puis maintenir le bouton marche/arrêt de la 
montre enfoncé pour l’allumer. Sélectionner la langue.
�. La montre lance automatiquement la recherche Bluetooth. Rechercher « Shaken 
Massager » et s’y connecter. 
�.Une fois la connexion établie, faire glisser le doigt de haut en bas pour parcourir les 
modes et sélectionner le mode souhaité en cliquant dessus.
�. Depuis la page « modes », il est possible d’accéder aux réglages de l’intensité des 
différents modes disponibles. Après � secondes sans interaction, le retour à la page « 
modes » s’effectue automatiquement.

Nom des composants
Utilisation de l’appareil

Écran d’affichage 
des modes 

Ensemble de 
sangle

Ensemble de 
sangle

Bouton marche/arrêt Bouton mode M

Écran d’affichage 
des fonctionnalités  

Shaken Massager

Bouton marche/arrêt et sélection des fonctionnalités

Montre OLY

Caractéristiques produit

Nom du produit

Référence produit

Tension d’entrée nominale

Puissance d’entrée nominale

Puissance de sortie nominale

Capacité de la batterie

Cycle de fonctionnement

Shaken Massager

SK-M3

Charge normale:5V               Charge rapide:9V

Charge normale:10W           Charge rapide：26W

25W

3000mAh

20 minutes

I. S’assurer que l’appareil est allumé puis maintenir le bouton marche/arrêt enfoncé.

1.Le logo apparaît 
à l’écran.

2.Sélectionner 
la langue.

II. La montre lance automatiquement la recherche Bluetooth.

3.Connexion 
établie.

1. Recherche
Bluetooth.

2. Rechercher
« Shaken 
Massager » 
et s’y 
connecter.

Niveau de 
batterie ≤ 20 %

Niveau de 
batterie ≤ 10 %

Niveau de 
batterie ≤ 0 %

Chargement 
en cours

Batterie 100 %

En tant que consommateur, pour la protection de l’environnement, vous êtes 
responsable de séparer le produit ou ses composants en fin de vie des déchets 
ménagers et de les déposer dans un point de collecte agréé. Le centre de 
recyclage se chargera ensuite de les trier, de les démonter et de les recycler ou de 
les réutiliser conformément à la réglementation en vigueur.

Important :
Retirer la batterie avant de jeter le produit. Avant de retirer la batterie, le produit doit 
être mis hors tension. La batterie doit être éliminée en toute sécurité après retrait.

La batterie rechargeable lithium-ions de ce produit doit être 
confiée à un système de collecte agréé pour être recyclée.

Avertissement
Ce pictogramme indique que le produit doit être jeté séparément des 
ordures ménagères. Cette réglementation s’applique dans toute l’Union 
européenne. Pour prévenir tout impact sur l’environnement ou les 
risques sanitaires liés à une élimination inadéquate, ce produit doit être 
remis à un centre de collecte afin que les matériaux qu’il contient 
puissent être recyclés de manière responsable. Veuillez déposer le produit 
dans un point de recyclage local ou contacter le revendeur. Ils 
s’assureront que le produit soit traité selon des procédures respectueuses 
de l’environnement.

�.Utiliser un outil type 
levier pour soulever les 
coques latérales.

�.Retirer les vis des coques 
centrales gauche et droite 
puis enlever les coques.

�.Débrancher le connecteur 
de la batterie, retirer la 
batterie puis l’envelopper 
dans du ruban isolant.

Certificat de garantie produit Certificat de conformité 

Conditions de garantie :
�.À compter de la date d’achat, l’appareil entier en conditions d’utilisation normales est couvert par 
une garantie d’un an.
�.Durant la période de garantie, en cas de panne survenant dans des conditions d’utilisation normales 
et nécessitant une réparation gratuite, veuillez présenter ce certificat ainsi que la facture à un centre de 
réparation agréé. 
�.La garantie de gratuité ne s’applique pas, mais des réparations payantes sont possibles dans les cas 
suivants :
A.Détérioration résultant d’une mauvaise utilisation, d’une maintenance ou d’un stockage 
inapproprié par le consommateur ;
B.Détérioration causée par un démontage effectué par une personne non autorisée ;
C.Non-présentation du certificat de garantie et d’une facture valide ;
D.Numéro de série sur le certificat de garantie ne correspondant pas au modèle à réparer ou numéro 
ayant été modifié ;
E.Détérioration due à un événement imprévisible et inévitable.
�.Le certificat perdu ne sera pas remplacé, veiller à le conserver soigneusement.
�.Outre les réparations couvertes par ce certificat, l’utilisateur disposant d’un certificat valide 
bénéficie de tous les droits supplémentaires prévus par la réglementation nationale en vigueur.
�.Ce certificat de garantie doit être conservé. En cas de perte, aucun service couvert par la garantie ne 
pourra être assuré.

Historique de réparation

Nom du produit

Lieu de production

Période de garantie

Numéro de facture

Date d’achat

Défaut constaté et intervention

Entreprise de réparation

Signature du technicien

Date de dépôt
Date de remise

Certificat de conformité

Nom du produit : Shaken Massager

Référence produit : SK-M3

Date de fabrication :

Technicien de contrôle :

Attention :
Veuillez respecter les instructions décrites dans 
cette notice. En cas de non-respect de ces 
instructions, nous déclinons toute responsabil-
ité quant à la garantie de la qualité du produit.

Ajustement de la ceinture extensible

Stockage et entretien

Deux méthodes sont possibles pour ajuster la ceinture extensible.

Ceinture B (modèle long)

Guide des tailles

Explication : Deux ceintures extensibles de taille différente sont fournies avec le 
produit afin de répondre au mieux à vos besoins. Veuillez choisir la ceinture 
appropriée selon votre tour de taille.

≈��� mm

Ceinture A (modèle court)

≈��� mm

Attention : lors de l’utilisation, retirez les vêtements sur la zone à sculpter et assurez 
un contact direct avec la peau.

�.Ajuster l’appareil sur
la zone à masser 

�.Passer la ceinture 
vers l’arrière 

�.Presser le scratch pour 
le fixer

Conserver l’appareil dans un endroit ombragé, frais, sec, aéré et hors de la portée des enfants. Éviter toute 
exposition à l’humidité, à la chaleur, aux rayons directs du soleil et aux éclaboussures.
Recharger l’appareil après chaque utilisation. En cas de non-utilisation prolongée, éteindre l’appareil et le 
recharger complètement tous les trois mois.
Entretien de la housse amovible :
Lavage manuel recommandé. Utiliser de préférence un détergent doux comme une lessive adaptée aux 
sous-vêtements ou aux vêtements de sport. Éviter les produits contenant des agents de blanchiment, des 
agents fluorescents ou d’autres substances agressives. La température de l’eau doit être inférieure à ��°C 
afin de prévenir le vieillissement ou la déformation du tissu.
*Remarque : en cas de lavage en machine, placer la housse dans un sac de lavage pour éviter les étirements 
ou les accrocs dans le tambour.
Entretien quotidien de la ceinture extensible :
Nettoyer avec un détergent neutre et un chiffon doux. Ne pas utiliser de produits corrosifs. Ne pas faire 
tremper ni rincer à l’eau.

Recommandations :
Pour un tour de taille de ��cm-��cm : choisir la ceinture A.
Pour un tour de taille de ��cm-���cm : choisir la ceinture B.
Pour un tour de taille dépassant ���cm : combiner la ceinture A+la ceinture B 
(plage d’utilisation de ��-��� cm).
Pour un tour de taille de ��cm-���cm : Il n’est pas recommandé de combiner la 
ceinture A et la ceinture B dans ce cas car il peut être difficile de les passer dans la 
boucle en plastique et rendre l’utilisation plus délicate.
Note sur la combinaison des ceintures A et B : Bien que plus délicat à mettre, il reste 
tout à fait possible d’attacher les ceintures A et B ensemble. Cette combinaison est 
une option pour obtenir un ajustement plus large (par exemple pour un tour de 
taille de ��-��cm ou de ���-���cm). Veuillez prendre votre temps lors de la 
manipulation. 

Choix de la ceinture extensible Retrait de la batterieRecyclage de l’appareil et de ses composants

Configuration

Ceinture A seule

Ceinture B seule

Combinaison (A+B)

Longueur

���mm

���mm

��� + ���mm

Tour de taille 
recommandé

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

Désignation et teneur des substances et éléments toxiques ou nocifs 
contenus dans le produit

Substances ou éléments toxiques ou nocifs

Composants Plomb 
(Pb) 

Mercure 
(Hg) 

Cadmium
 (Cd)

Chrome 
hexavalent
(Cr(VI))

Polybromo-
biphényles
(PBBs)

Polybromo-
diphénylét-
hers
(PBDEs)

Composants 
électroniques
Composants 
métalliques
Composants 
plastiques
Emballage

Ce tableau est établi conformément à la norme SJ/T 11364.
O : indique que la teneur en substances nocives contenue dans les matériaux hom-
ogènes du composant est inférieure aux limites fixées par la norme GB/T26572-2011.
X : indique que la teneur en substances nocives contenue dans au moins l’un des 
matériaux homogènes du composant dépasse la limite fixée par la norme 
GB/T 26572-2011.

La durée d’utilisation écologique de ce produit est de �� ans. Cette durée a 
été déterminée par le fabricant en fonction de ses caractéristiques de 
conception et n’est valable que s’il est utilisé conformément aux conditions 
normales décrites dans la présente notice.

� � �

� � � �

Méthode � ：

Méthode � ：

Résolution des problèmes

Utilisation de la montre

Numéro Problème Cause probable Résolution

1

2

3

4

L’appareil ne 
s’allume pas.

L’appareil 
s’éteint en cours 
d’utilisation.

L’intensité du 
massage est 
trop faible.

L’appareil ne se 
recharge pas.

Le câble de recharge ou 
l’adaptateur secteur est 
défectueux.

Le port de charge est 
obstrué ou la connexion 
au niveau de celui-ci est 
défaillante. 

Nettoyer délicatement le 
port à l’aide d’un coton-
tige et rebrancher fermem-
ent le câble d’alimentation.

Réessayer avec un autre 
chargeur ou un câble 
équivalent.

Le niveau de batterie 
est faible.

L’appareil s’éteint car 
la batterie est trop faible.

Attendre la recharge 
complète de l’appareil.

La durée d’utilisation 
prédéfinie est écoulée.

Attendre 30 minutes avant
la prochaine utilisation.

Le niveau de batterie 
est faible.

Attendre la recharge 
complète de l’appareil.

Le bouton marche/
arrêt n’a pas été activé.

Activer le bouton 
marche/arrêt.

L’appareil est 
en charge.

Attendre la recharge 
complète de l’appareil.

Recharger l’appareil.

1. Mode minceur 

Minceur 
intensité 1

Minceur 
intensité 2

Minceur 
intensité 3

*Remarque : le mode massage et le mode chaleur fonctionnent selon la même procédure. 
  En mode IA, le système fonctionne de manière automatique et intelligente.

2. Mode massage 3. Mode chaleur 
4.Le bracelet doit être 
correctement ajusté au 
poignet pour activer le 
mode IA.

III. Une fois la connexion établie, faire glisser le doigt de haut en bas pour parcourir les modes et 
      sélectionner le mode souhaité en cliquant dessus. 

IV. Depuis la page « modes », il est possible d’accéder aux réglages de l’intensité des différents 
modes disponibles. Après 5 secondes sans interaction, le retour à la page « modes » s’effectue 
automatiquement.                  

V. Interface du niveau de batterie de la montre.

VI. Interface de recharge de la montre.

�. Ajuster l’appareil 
sur la zone à masser

�. Passer la ceinture 
vers l’arrière 

�. Aspect final : scratch 
de la ceinture correcte-
ment fixé

�.Passer la ceinture dans
la boucle puis l’ajuster en
fonction de votre morph-
ologie 

�. Ajuster la longueur de 
la ceinture en fonction de
votre morphologie et fixer
la partie velours directem
ent sur la partie crochets 
du scratch sans la passer 
dans la boucle 

Contenu de l’emballage
Masseur Shaken � pièce
Montre OLY � pièce
Câble de charge USB Type-C � pièce
Ceinture extensible A � pièce

Ceinture extensible B � pièce

Housse � pièces

Français

Français

Français

Français

Français

Français

Français

Français

จัดจำหน่าย โดย
บริษัท โอลีไลฟ์ อินเตอร์เนชั ่นแนล จำกัด

ที ่อยู ่ : � ยาลัน กิลัง ติมอร์, #��-��, อาคารแปซิฟิค เทค เซ็นเตอร์, สิงคโปร์ ������
โทรศัพท์ : +�� ���� ����

SK-M�
Shaken Massager

คู่มือการใช้งาน

สารบัญ 

ข้อควรระวัง ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------�-�

ส่วนประกอบ / ข้อมูลจำเพาะของผลิตภัณฑ ์--------------------------------------------------------------------------------�

วิธีการใช้งานตัวเครื่อง------------------------------------------------------------------------------------------------------�

วิธีแก้ไขปัญหา / วิธีใช้นาฬิกาข้อมือ---------------------------------------------------------------------------------------�

คำแนะนำการสวมใส่สายคาดเอว-------------------------------------------------------------------------------------------�

วิธีสวมใส่สายคาดเอว-------------------------------------------------------------------------------------------------------�

การจัดเก็บและซ่อมบำรุง---------------------------------------------------------------------------------------------------�

คำแนะนำในการรีไซเคิลผลิตภัณฑ์และส่วนประกอบ----------------------------------------------------------------------�

ภาพการแกะแบตเตอร์รี-่---------------------------------------------------------------------------------------------------�

บัตรรับประกันสินค้า-------------------------------------------------------------------------------------------------------�

ใบรับรองผลิตภัณฑ-์-------------------------------------------------------------------------------------------------------�

ขอขอบคุณอย่างยิ่งที่เลือกใช้ผลิตภัณฑ์นี้
กรุณาอ่านคู่มือให้ละเอียดก่อนใช้งานและเก็บรักษาไว้เพื่อใช้อ้างอิงในภายหลัง

เนื่องด้วยการปรับเปลี่ยนทางเทคนิคและปรับปรุงตัวผลิตภัณฑ ์เนื้อหาในคู่มือของผลิตภัณฑ์ที่มีรหัสรุ่น
เดียวกับผลิตภัณฑ์นี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงโดยไม่จำเป็นต้องแจ้งให้ทราบล่วงหน้า
ภาพประกอบที่แสดงในคู่มืออิงจากรูปลักษณ์ของเครื่องนวดรุ่นมาตรฐาน ใช้เพื่อประกอบการสาธิตการ
ใช้งาน รูปลักษณ์ผลิตภัณฑ์จริงกรุณาดูจากผลิตภัณฑ์ที่ซื้อ
เนื่องจากการปรับปรุงผลิตภัณฑ ์ข้อมูลจำเพาะบางส่วนอาจมีการเปลี่ยนแปลงและไม่มีผลต่อตัวผลิตภัณฑ ์
โปรดดูข้อมูลจำเพาะบนป้ายฉลากผลิตภัณฑ์

ข้อควรระวัง

คำอธิบายสัญลักษณ์

เพื่อหลีกเลี่ยงการบาดเจ็บต่อตัวบุคคลหรือความเสียหายของทรัพย์สิน โปรดปฏิบัติตามคำแนะนำด้านล่าง
รายละเอียดด้านล่างดังต่อไปนี้ คือคำแนะนำที่ควรปฏิบัติตามและความหมายของสัญลักษณ์ เพื่อให้ง่ายต่อการ
ทำความเข้าใจและปฏิบัติตาม

 บ่งบอกถึงข้อห้าม บ่งบอกถึงข้อควรปฏิบัติตาม

กลุ่มบุคคลดังต่อไปนี้ควรระวังก่อนใช้งาน

ผู้ที่กำลังรักษาตามสถาบันทางการแพทย์หรือมีอาการดังต่อไปนี ้โปรดขอคำปรึกษาจากแพทย์หรือ
นักกายภาพบำบัด เพื่อรับการชี้แนะจากผู้เชี่ยวชาญก่อนใช้งาน

·ผู้ที่มีความผิดปกติทางปลายประสาทระดับสูงที่เกิดจากโรคเบาหวาน

·ผู้ที่มีอาการบาดเจ็บทางผิวหนัง

·ผู้ที่มีอาการมือเท้าชาง่าย

·ผู้ที่มีปัญหาในการใช้เครื่องช่วยหายใจ

·ผู้ที่มีอาการเฉียบพลันของโรคที่เกี่ยวกับอวัยวะภายใน (โรคกระเพาะอักเสบ โรคตับอักเสบ โรคลำไส้

อักเสบ เป็นต้น)

·ผู้ที่มีความผิดปกติเกี่ยวกับหลอดเลือด

·ผู้ที่ใช้เครื่องกายภาพบำบัด

·ผลิตภัณฑ์นี้มีการแผ่ความร้อน ผู้ที่ไวต่อความร้อนควรใช้งานภายใต้การชี้แนะของแพทย์

คำเตือน

�. ผลิตภัณฑ์นี้ใช้นวดเพื่อสุขภาพเท่านั้น ไม่ใช่เครื่องรักษาทางการแพทย ์ไม่สามารถใช้แทนการรักษา

ทางการแพทย์ได้

�. ผลิตภัณฑ์นี้มีฟังก์ชันประคบร้อน ขณะใช้ฟังก์ชันประคบร้อนโปรดปรับอุณหภูมิให้เหมาะสมกับตนเอง เพื่อ

ไม่ให้ลวกผิวหนัง

�. ไม่ควรใช้งานต่อเนื่องกันเกิน �� นาที มิฉะนั้น อาจเกิดการลวกที่อุณหภูมิต่ำได้

�. ไม่ควรใช้งานบริเวณตำแหน่งเดียวเกิน � ครั้งต่อวัน และควรเว้นระยะการใช้งานห่างกันอย่างน้อย � ชั่วโมง

บุคคลที่มีอาการ/อยู่ในสภาวะดังต่อไปนี้งดใช้งาน

ผู้ที่แพทย์ไม่แนะนำให้ออกกำลังกายหรือยืดกล้ามเนื้อ
เช่น ภาวะลิ่มเลือดอุดตัน ภาวะหลอดเลือดโป่งพองขั้นรุนแรง ภาวะเส้นเลือดขอดเฉียบพลัน หรืออาการติดเชื้อทางผิวหนัง ซึ่ง
อาจทำให้อาการกำเริบได้ง่าย�จึงไม่ควรใช้งาน

·ผู้ที่ใช้เครื่องกระตุ้นไฟฟ้าหัวใจ หัวใจเทียม หรืออุปกรณ์อื่นๆ ที่ฝังในร่างกาย มีอาการบวมแดง อักเสบ บริเวณศีรษะหรือมีอาการ

ผิดปกติ เช่น เลือดคั่ง หรือเคยผ่าตัดสมอง

·ผู้ที่มีโรคหัวใจหรือโรคหลอดเลือดสมองรุนแรง ไม่ควรใช้ผลิตภัณฑ์นี้ หรือควรปรึกษาแพทย์ก่อนใช้

·ผู้ที่เคยมีอาการโรคหลอดเลือดสมอง ความดันโลหิตสูง หรือความดันโลหิตต่ำ อยู่ระหว่างการรักษาทางการแพทย ์หรือมีสุขภาพ

ร่างกายไม่แข็งแรง

·ผู้ที่มีโรคเกี่ยวกับเลือด เช่น มีภาวะเลือดออกง่าย โรคกระดูกพรุน โรคเกี่ยวกับเนื้อเยื่ออ่อน โรคมะเร็ง เนื้องอก โรคหัวใจ หรือโรค

ที่มีอาการกำเริบเฉียบพลัน

·สตรีมีครรภ์ สตรีที่เพิ่งคลอดบุตร รวมถึงสตรีที่อยู่ในช่วงมีประจำเดือน

·ผู้ที่มีความบกพร่องทางการเคลื่อนไหว มีความผิดปกติทางร่างกายหรือจิตใจ หรือมีความบกพร่องทางสติปัญญา

·ผู้ที่ไม่สามารถดูแลตนเองได ้และเด็กเล็ก

·ไม่แนะนำให้เด็กใช้งานอุปกรณ์นี้

·อุปกรณ์นี้ไม่เหมาะกับผู้ที่มีข้อจำกัดด้านความสามารถทางร่างกาย ความรู้สึก หรือสติปัญญา หรือผู้ที่ขาดประสบการณ์และความ

รู้ที่เกี่ยวข้อง (รวมถึงเด็ก)

·ผู้ที่มีอุณหภูมิร่างกายสูงกว่า 37°C

·บริเวณที่ปล่อยความร้อนจะมีการเพิ่มอุณหภูมิขึ้นเรื่อยๆ ผู้ที่มีความรู้สึกไวต่อความร้อนไม่ควรใช้งาน

·ผู้ที่มีอาการอักเสบตามร่างกาย มีบาดแผลภายนอก หรือแผลลวกตามผิวหนังไม่ควรใช้งาน

·ระหว่างการใช้งาน หากมีอาการผิดปกติของร่างกาย เช่น ปวดเอว วิงเวียนศีรษะ คลื่นไส้ หรือใจสั่น ให้หยุดใช้งานทันที

ผู้ที่อยู่ในสภาวะดังต่อไปนี้ ควรงดใช้งาน

·ขณะร่างกายเหนื่อยล้า

·ก่อนหรือหลังรับประทานอาหารภายใน 40 นาที

·อยู่ในภาวะมึนเมาหลังดื่มแอลกอฮอล์

ข้อควรระวังในการใช้งาน

ห้ามใช้งานหากผลิตภัณฑ์มีการชำรุด

หากรู้สึกไม่สบายตัวขณะใช้งาน โปรดหยุดใช้ทันที

เมื่อใช้งานควรตรวจสอบให้แน่ในว่าสายไฟและหัวปลั๊กแห้ง และอยู่ห่างจากแหล่งความร้อน

หากสายไฟชำรุดควรเปลี่ยนโดยผู้ผลิต ศูนย์บริการซ่อมบำรุงหรือผู้เชี่ยวชาญ เพื่อเลี่ยงอันตราย

ห้ามใช้มือเปียกจับแผงควบคุม ดึงปลั๊กหรือให้น้ำกระเซ็นใส่ปุ่มควบคุม เพื่อป้องกันความเสียหายจาก

ตัวเครื่อง

ห้ามให้เด็กเล่นหรือใช้งาน

ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์ขณะมึนเมาหรือรู้สึกไม่สบาย

ห้ามงัดแงะผลิตภัณฑ์หรือทำตกหล่น

ห้ามเช็ดด้วยน้ำมันเบนซินหรือทินเนอร์ และพ่นแอลกอฮอล์หรือยาฆ่าแมลง

ห้ามแช่หรือซักชุดสายรัด สายต่อ A และสายต่อ B ในน้ำ

ผู้ใช้หนึ่งคนต่อผลิตภัณฑ์เท่านั้น

หากสายไฟชำรุดให้หยุดใช้งานทันที

ห้ามทำสายไฟชำรุด เสียหาย งอ ดึง บิดหรือพันกัน

ห้ามแกะ ซ่อมและดัดแปลงผลิตภัณฑ์โดยพลการ มิฉะนั้น อาจส่งผลให้เกิดปัญหาหรือช็อตได้

หากตัวเครื่องเกิดปัญหาหรือมีอาการผิดปกติขณะใช้งานควรหยุดใช้ทันที

ห้ามใช้แหล่งจ่ายไฟที่มีค่าแรงดันไฟฟ้าต่ำกว่า และห้ามใช้งานหากตัวเครื่องพบการชำรุด

ขณะเปิดใช้งานเครื่อง ห้ามใช้งานโดยไม่มีผู้ดูแล

หากรู้สึกไม่สบายตัว โปรดใช้งานภายใต้คำแนะนำของแพทย ์หากเกิดความผิดปกติกับร่างกายหรือรู้สึกผิด

ปกติขณะใช้งานให้หยุดใช้ทันทีและปรึกษาแพทย์

หลังชาร์จแบตเตอรี่เสร็จให้ถอดปลั๊กออกจากแหล่งจ่ายไฟและจัดเก็บให้เรียบร้อย

ห้ามสูบบุหรี่ขณะใช้งาน

ห้ามใช้บริเวณที่ผิวหนังบวม ฟกช้ำหรืออักเสบ

ห้ามใช้งานผลิตภัณฑ์ในกรณีที่ถูกความชื้นหรือน้ำเข้า

ควรพักเครื่อง �� นาทีหลังใช้งาน เพื่อยืดอายุการใช้งานของเครื่อง

�. กดปุ่ม【     】ค้างไว ้� วินาที เพื่อเปิดเครื่องและบลูทูธ เปิดใช้งานครั้งแรกเครื่องจะเข้าสู่โหมดกระชับสัดส่วน

โดยอัตโนมัติ

�. กดปุ่ม【     】ค้างไว ้� วินาทีในขณะที่เครื่องเปิดอยู่เพื่อปิดเครื่อง

�. กดปุ่ม【     】เพื่อเปลี่ยนระดับ อุณหภูมิประคบร้อน+RF (คลื่นความถี่)+การสั่น (ปรับได้ � ระดับ) ผลิตภัณฑ์

มีฟังก์ชันบันทึกโหมด

ก. ระดับ �, อุณหภูมิ ��±�°C, RF:ระดับเบา, การสั่นระดับเบา

ข. ระดับ �, อุณหภูมิ ��±�°C, RF:ระดับกลาง, การสั่นระดับกลาง

ค. ระดับ �, อุณหภูมิ ��±�°C, RF:ระดับสูง, การสั่นระดับแรง

�. ปุ่ม【M】 เพื่อปรับโหมดการนวด (กระชับสัดส่วน-นวด-ประคบร้อน) เปิดใช้งานครั้งแรกเครื่องจะเข้าส

ู่โหมดกระชับสัดส่วนโดยอัตโนมัติ

ผลิตภัณฑ์มีฟังก์ชันบันทึกโหมด หลังเปิดเครื่องจะเข้าสู่โหมดที่ใช้งานล่าสุดให้โดยอัตโนมัติ

ก. โหมดกระชับสัดส่วน: PEMF, แสงสีแดง, ประคบร้อน, RF, อัลตราซาวด,์ นวดด้วยแรงดันอากาศ, การสั่น

ข. โหมดนวด: PEMF, RF, อัลตราซาวด,์ นวดด้วยแรงดันอากาศ, การสั่น

ค. โหมดประคบร้อน: PEMF, ประคบร้อน

�. กดปุ่ม【M】ค้างไว ้� วินาที เพื่อเข้าสู่โหมดเปลี่ยนภาษา จากนั้นจอจะแสดงภาษาให้เลือก � ภาษา หลังเลือก

ภาษาแล้วให้กดปุ่ม【     】เพื่อยืนยัน

�. หากต้องการคืนค่าโรงงานให้กดปุ่มเปิดปิด【     】ค้างไว้ประมาณ 10 วินาทีขณะชาร์จเครื่อง และหากต้องการ

ยกเลิกการคือค่าโรงงานให้กดปุ่มเปิดปิดหรือปุ่มเลือกโหมดหนึ่งครั้งภายใน 5 วินาทีแรก

วิธีจับคู่บลูทูธนาฬิกากับตัวเครื่อง

�. ตรวจสอบให้แน่ใจก่อนว่าเครื่องเปิดใช้งานอยู ่จากนั้นกดปุ่มเปิดปิดของนาฬิกาค้างไว้แล้วเลือกภาษา

�. นาฬิกาจะเข้าสู่การค้นหาบลูทูธโดยอัตโนมัต ิจากนั้นค้นหาบลูทูธชื่อ “Shaken Massager” แล้วทำการ

เชื่อมต่อ

�. หลังเชื่อมต่อสำเร็จให้เลื่อนขึ้นลงเพื่อเลือกดูโหมด จากนั้นกดเข้าไปแล้วสลับเลือกโหมดที่ต้องการ

�. กดเข้าสู่หน้าโหมดแล้วเลือกปรับระดับ หากไม่มีการดำเนินการใดเป็นเวลา � วินาที หน้าจอจะกลับเข้าสู่หน้า

โหมดโดยอัตโนมัติ

ส่วนประกอบ
วิธีการใช้งานตัวเครื่อง

จอแสดงโหมด 

ปุ่มเปิดปิด   ปุ่มเลือกโหมดการใช้งาน  

จอแสดงฟังก์ชัน 

เครื่องนวดแบบสั่น

ปุ่มเปิดปิด/ปุ่มฟังก์ชัน

OLY-Watch

ข้อมูลจำเพาะของผลิตภัณฑ์

Shaken Massager

SK-M3

ชาร์จธรรมดา : 5V               ชาร์จเร็ว : 9V

ชาร์จธรรมดา : 10W           ชาร์จเร็ว : 26W

25W

3000mAh

20 นาที

1. ตรวจสอบให้แน่ใจก่อนว่าเครื่องเปิดใช้งานอยู ่จากนั้นกดปุ่มเปิดปิดของนาฬิกาค้างไว้

1) หน้าจอแสดงภาพโลโก้ 2) เลือกภาษา

2. เข้าสู่การค้นหาบลูทูธโดยอัตโนมัติ

3) เชื่อมต่อสำเร็จ  1) ค้นหาบลูทูธ
2) หาบลูทูธชื่อ
 “Shaken 
Massager” 
แล้วเชื่อมต่อ

คำเตือน
แบตเตอรี่ต่ำ≤20%

คำเตือน
แบตเตอรี่ต่ำ≤10%

คำเตือน
แบตเตอรี่ต่ำ≤0%

กำลังชาร์จ แบตเตอรี่เต็ม

เพื่อปกป้องสิ่งแวดล้อม เมื่อผลิตภัณฑ์หรือส่วนประกอบถึงจุดสิ้นสุดอายุการใช้งาน ลูกค้าในฐานะผู้
บริโภค
ต้องรับผิดชอบการแยกชิ้นส่วนออกจากขยะในครัวเรือนและส่งไปยังศูนย์รีไซเคิลที่ได้มาตรฐาน 
ศูนย์รีไซเคิลจะดำเนินการแยกชิ้นส่วน รีไซเคิลและนำกลับใช้ใหม่ตามกฎระเบียบที่เกี่ยวข้อง

คำเตือน:
ต้องถอดแบตเตอรี่ออกจากตัวเครื่องเมื่อต้องทิ้งผลิตภัณฑ์
ขณะถอดแบตเตอรี่ต้องปิดเครื่อง
จัดการแบตเตอรี่อย่างปลอดภัยหลังถอดออก

ข้อควรระวังในการทิ้งผลิตภัณฑ์

โปรดสนับสนุนการนำกลับมาใช้ใหม่ของแบตเตอรี่แบบชาร์จไฟได ้(แบตเตอรี่ลิเทียมไอออน)

คำเตือน
สัญลักษณ์นี้หมายถึงไม่ควรทิ้งผลิตภัณฑ์รวมกับขยะทั่วไปในครัวเรือน กฎระเบียบนี้มีผลบังคับ
ใช้ทั่วสหภาพยุโรป เพื่อป้องกันความเสียหายต่อสภาพแวดล้อมหรือเป็นอันตรายต่อสุขภาพ
จากการกำจัดขยะที่ไม่ถูกต้อง และควรส่งไปที่ศูนย์รีไซเคิลเพื่อทำการรีไซเคิลและกำจัดวัสดุ
อย่างมีความรับผิดชอบ หากต้องการรีไซเคิลผลิตภัณฑ์ โปรดนำไปที่ศูนย์รีไซเคิลในพื้นที่หรือ
ติดต่อผู้ค้าปลีก เพื่อรับรองว่าผลิตภัณฑ์จะได้รับการจัดการโดยไม่ก่อเกิดอันตรายต่อสิ่งแวดล้อม

�. ใช้เครื่องมืองัดเปิดฝาครอบด้าน
ซ้ายและขวา

�. ถอดสกรูบริเวณซ้าย ขวาและ
ตรงกลางแล้วนำฝาครอบซ้าย ขวาและ
ตรงกลางออก

�. ถอดสายขั้วแบตเตอรี่แล้ว
นำแบตเตอรี่ออกจากนั้น
ใช้เทปพันสายไฟพันปิดให้มิดชิด

บัตรรับประกันสินค้า ใบรับรองผลิตภัณฑ์

หลักเกณฑ์การรับประกัน:
1. รับประกันการใช้งานเป็นระยะเวลา 1 ปีนับจากวันที่ซื้อ
2. หากเกิดปัญหาจากการใช้งานภายในระยะเวลารับประกันและต้องการซ่อมบำรุงแบบไม่เสียค่าใช้จ่าย โปรดนำบัตรรับประกัน
และใบเสร็จไปที่ศูนย์ซ่อมบริการที่กำหนด เพื่อทำการซ่อมบำรุง
3. การรับประกันแบบไม่เสียค่าใช้จ่ายไม่ครอบคลุมเหตุดังต่อไปนี้ แต่สามารถทำการซ่อมแบบเสียค่าใช้จ่ายได้:
ก. ความเสียหายอันเนื่องจากการใช้งาน ซ่อมบำรุง และเก็บรักษาที่ไม่เหมาะสมของผู้บริโภค
ข. ความเสียหายจากการแกะถอดหรือซ่อมแซมโดยบุคคลอื่นที่ไม่ใช่ช่างซ่อม ตัวแทนจำหน่ายหรือบุคคลของบริษัท
ค. ไม่มีบัตรรับประกันหรือใบเสร็จรับเงิน
ง. เลขบัตรรับประกันกับเลขรุ่นสินค้าที่ส่งซ่อมไม่ตรงกันหรือถูกแก้ไข
จ. ความเสียหายอันเนื่องจากเหตุสุดวิสัย
4. หากบัตรรับประกันสูญหายจะไม่มีการออกใบทดแทน กรุณาเก็บรักษาไว้อย่างดี
5. นอกเหนือจากเงื่อนไขการรับประกันตามที่ระบุเอาไว้แล้ว ผู้ที่ถือบัตรรับประกันยังมีสิทธิอื่นๆ ตามขอบเขตข้อบัญญัติทาง
กฎหมายที่เกี่ยวข้องภายในระยะเวลารับประกัน
6. โปรดเก็บรักษาบัตรรับประกันนี้ หากทำหายจะไม่สามารถใช้สิทธิ์รับประกันได้

บันทึกการซ่อมบำรุง

ชื่อสินค้า

สถานที่ผลิต

ระยะเวลารับประกัน

หมายเลขใบเสร็จ

วันที่ซื้อ

ปัญหา/การซ่อม/สถานะการจัดการ

ศูนย์ซ่อมบริการ

ลายเซ็นผู้ซ่อม

วันที่ส่งซ่อม

วันที่ส่งมอบ

ใบรับรองมาตรฐาน

ชื่อสินค้า : Shaken Massager 

เลขรุ่นสินค้า : SK-M3

วันที่ผลิต :

ผู้ตรวจสอบ :

ข้อควรระวัง
โปรดปฏิบัติตามข้อควรระวังและวิธีใช้งานที่ถูกต้องในคู่มือ 
หากไม่ปฏิบัติตามทางบริษัทจะไม่ทำการรับผิดชอบ

วิธีสวมใส่สายคาดเอว

การจัดเก็บและซ่อมบำรุง

การสวมใส่สายคาดเอวสามารถสวมได ้2 วิธี

แบบสั้น B (แบบยาว)

ตารางเทียบขนาดสายคาดเอว

คำแนะนำ : ผลิตภัณฑ์น้ีมีสายคาดเอวความยาวหลากหลาย เพ่ือตอบสนองต่อความต้องการในการสวมใส่
ของผู้ใช้งาน
โปรดเลือกสายคาดเอวให้เหมาะกับขนาดรอบเอวจริงของผู้ใช้:

≈��� mm

แบบสั้น A (แบบสั้น)

≈��� mm

คำเตือน: ควรถอดเสื้อผ้าออกจากบริเวณที่ต้องการกระชับสัดส่วนก่อนใช้งานและตรวจสอบให้อุปกรณ์สัมผัสกับผิวหนังโดยตรง

�. วางเครื่องบริเวณที่
ต้องการกระชับสัดส่วน �. ดึงสายไปด้านหลัง

�. แปะสายคาดเอวแถบหนาม
เข้ากับแถบขน

วางผลิตภัณฑ์ไว้ในบริเวณที่เย็นและมีอากาศถ่ายเท และเก็บให้พ้นจากเด็ก เก็บให้ห่างจากบริเวณชื้น อุณหภูมิสูง บริเวณที่แสงแดด
ส่องถึงหรือมีน้ำ
หลังใช้งานเสร็จให้ชาร์จแบตเตอรี่ทันท ีหากไม่ได้ใช้งานเป็นระยะเวลานานควรปิดเครื่องและชาร์จแบตเตอรี่ให้เต็มทุก 3 เดือน
วิธีทำความสะอาดถุง:
แนะนำให้ซักด้วยมือและใช้ผงซักฟอกสูตรอ่อนโยน หรือเลือกใช้ผงซักฟอกสำหรับซักชุดชั้นในหรือชุดกีฬา หลีกเลี่ยงการใช้ผงซักฟอกที่
มีส่วนผสมระคายเคือง เช่น สารฟอกขาว สารเรืองแสง ซักที่น้ำอุณหภูมิต่ำกว่า 30℃ หลีกเลี่ยงการใช้น้ำร้อน เพื่อป้องกันการเสื่อมสภาพ
และเปลี่ยนรูปทรงของเนื้อผ้า *หมายเหตุ: หากต้องการซักด้วยเครื่องให้ใช้ถุงซักผ้า เพื่อป้องกันการเกาะเกี่ยวเสื้อผ้าอื่นหรือเกาะติดตัวถัง
ระหว่างซัก
วิธีทำความสะอาดสายคาดเอว:
การดูแลโดยทั่วไปให้ใช้สารทำความสะอาดที่มีค่าเป็นกลางและผ้านุ่มเช็ด ห้ามใช้สารทำความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อน และห้ามแช่หรือซัก
ในน้ำ

คำแนะนำการใช้งาน:

รอบเอว ��cm-��cm : แนะนำให้ใช้สายคาดเอว A

รอบเอว ��cm-���cm : แนะนำให้ใช้สายคาดเอว B

รอบเอวเกิน ���cm: แนะนำให้ใช้สายคาดเอว A+สายคาดเอว B ร่วมกัน (เหมาะกับรอบเอว 

��cm-���cm)

รอบเอวช่วง ��cm-���cm : ไม่แนะนำให้ใช้สายคาดเอว A+สายคาดเอว B ต่อกันโดยตรง เนื่องจากการ

ใช้สายคาดเอวสองเส้นสอดผ่านหัวเข็มขัดพร้อมกันค่อนข้างยากและอาจส่งผลต่อประสิทธิภาพการสวมใส่

คำแนะนำในการใช้แบบผสม : แม้ว่าการสวมใส่ค่อนข้างยาก แต่หากจำเป็นจริงๆ (เช่น รอบเอว ��-��cm 

แต่ต้องการใส่แบบหลวมๆ หรือรอบเอว ���-���cm) ก็สามารถสวมใส่แบบผสม (A+B)ได้ โปรดใช้ความ

พยายามในการสวมใส่

คำแนะนำการสวมใส่สายคาดเอว ภาพการแกะแบตเตอร์รี่คำแนะนำในการรีไซเคิลผลิตภัณฑ์และส่วนประกอบ

ประเภทการใช้
สายคาดเอว

สายคาดเอว A เส้นเดียว

สายคาดเอว B เส้นเดียว

แบบผสม (A+B)

ความยาวสายคาดเอว

���mm

���mm

��� + ���mm

ขนาดรอบเอวที่เหมาะ
กับการใช้งาน

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

ชื่อและปริมาณของสารพิษ สารอันตรายหรือธาตุในผลิตภัณฑ์

สารพิษ สารอันตรายหรือธาตุ

ชื่อส่วนประกอบ ตะกั่ว (Pb) ปรอท 
(Hg) 

แคดเมียม 
(Cd)

เฮกซะวาเลนต์
โครเมียม
(Cr(VI))

โพลิโบรมิเนต
ไบฟีนิล
(PBBs)

โพรลิโบรมิเนต 
ไดฟีนิล อีเทอร์ 
(PBDEs)

ส่วนประกอบ
อิเล็กทรอนิกส์

ส่วนประกอบโลหะ

ส่วนประกอบ
พลาสติก

วัสดุบรรจุภัณฑ์

ตารางนี้จัดทำขึ้นโดยอ้างอิงตามมาตรฐาน SJ/T 11364
O : หมายถึง ปริมาณสารอันตรายในวัสดุเนื้อเดียวกันทั้งหมดของส่วนประกอบดังกล่าวมีค่าต่ำกว่า
ขีดจำกัดของมาตรฐาน GB/T26572-2011

X : หมายถึง ปริมาณสารอันตรายในวัสดุเนื้อเดียวกันอย่างน้อยหนึ่งชนิดของส่วนประกอบดังกล่าวมีค่า
เกินขีดจำกัดของมาตรฐาน GB/T26572-2011

ผลิตภัณฑ์น้ีมี “อายุการใช้งานท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อม” ยาวนานถึง �� ปี ระยะเวลาดังกล่าว
พิจารณาตามคุณลักษณะการออกแบบผลิตภัณฑ์และจะมีผลก็ต่อเม่ือใช้งานภายใต้สภาวะปกติ
ตามคำบรรยายในคู่มือเท่าน้ัน

� � �

� � � �

วิธีที่ � :

วิธีที่ 2 :

วิธีแก้ไขปัญหา

วิธีใช้นาฬิกาข้อมือ

ลำดับ ปัญหา สาเหตุที่เป็นไปได้ วิธีแก้ไข

1

2

3

4

เปิดเครื่อง
ไม่ติด

เครื่องหยุดระหว่างใช้งาน

แรงนวดเบา

ชาร์จไฟไม่ได้

สายไฟหรือหัวชาร์จมีปัญหา

มีสิ่งแปลกปลอมอยู่ในพอร์ต
ชาร์จหรือเชื่อมต่อไม่ดี

ใช้สำลีพันก้านเช็ดฝุ่นบริเวณพอร์ตชาร์จ 
จากน้ันเสียบสายใหม่
และตรวจสอบให้แน่ใจว่า
เช่ือมต่อแน่นหนา

ลองใช้เครื่องชาร์จตัวอื่นที่มีคุณสมบัติ
เดียวกันหรือเปลี่ยนสายไฟ

แบตเตอรี่ใกล้หมด

เครื่องปิดอัตโนมัติเนื่องจ
ากแบตเตอรี่ต่ำ ชาร์จแบตเตอรี่ให้เต็มก่อนใช้งาน

ถึงระยะเวลาที่กำหนด เว้นระยะ 30นาที
แล้วค่อยใช้งานอีกครั้ง

แบตเตอรี่อ่อน ชาร์จแบตเตอรี่ให้เต็มก่อนใช้งาน

ไม่ได้เปิดแหล่งจ่ายไฟ กดปุ่มเปิดเครื่อง

ผลิตภัณฑ์กำลังชาร์จ ชาร์จแบตเตอรี่ให้เต็มก่อนใช้งาน

ชาร์จแบตเตอรี่ในทันที

1) โหมดกระชับสัดส่วน

กระชับสัดส่วน
ระดับ 1

กระชับสัดส่วน
ระดับ 2

กระชับสัดส่วน
ระดับ 3

*หมายเหตุ : โหมดนวดและโหมดประคบร้อนทำงานเหมือนกับด้านบน 
  ส่วนโหมด AI จะปรับค่าอัตโนมัติตามระบบ AI อัจฉริยะ

2) โหมดนวด 3) โหมดประคบร้อน
4)โหมดAI *จะใช้งานได้
ก็ต่อเมื่อสวมนาฬิกา
บนข้อมืออย่างถูกต้อง

3. หลังเชื่อมต่อสำเร็จให้เลื่อนขึ้นลงเพื่อเลือกดูโหมด จากนั้นกดเข้าไปแล้วสลับเลือกโหมดที่ต้องการ

4. กดเข้าหน้าโหมดแล้วเลือกปรับระดับ หากไม่มีการดำเนินการใดๆ เป็นเวลา 5 วินาที หน้าจอจะกลับเข้าสู่หน้าโหมดโดยอัตโนมัติ

5. เมื่อแบตเตอรี่ต่ำหน้าจอจะขึ้นข้อความแจ้งเตือน

6. หน้าจอขณะทำการชาร์จ

�. วางเครื่องบริเวณ
ที่ต้องการกระชับสัดส่วน �. ดึงสายไปด้านหลัง �. ปรับสายให้กระชับกับรูปร่าง

แล้วแปะสายแถบหนามเข้ากับ
แถบขน

�. ตรวจสอบความแน่นหนา
หลังแปะแถบขนกับแถบหนาม
เข้าด้วยกัน

�. สอดสายผ่านหัวเข็มขัด
แล้วปรับให้กระชับตามรูปร่าง

รายการภายในกล่อง
Shaken Massager
OLY-Watch
สายชาร์จ USB Type-C
สายขยาย A
สายขยาย B
ปลอกแขน

1 ชิ้น
1 ชิ้น
1 ชิ้น
1 ชิ้น
1 ชิ้น
2 ชิ้น

ชื่อผลิตภัณฑ์

รหัสรุ่นผลิตภัณฑ์

แรงดันไฟฟ้าขาเข้า

กำลังไฟฟ้าขาเข้า

กำลังขาออกที่กำหนด

ความจุแบตเตอรี่

ระยะเวลาการใช้งานต่อครั้ง

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ภาษาไทย

ชุดสายรัดชุดสายรัด

 Didistribusikan oleh
 OLYLIFE INTERNATIONAL PTE. LTD.

 Alamat: � Jalan Kilang Timor, #��-�� Pacific Tech Centre, Singapura ������
 Telepon: +�� ���� ����

Shaken Massager
SK-M�

Panduan Pengguna

Daftar Isi  

Catatan Penting --------------------------------------------------------------------------------------------------------�-�

Nama Komponen/Spesifikasi Produk-----------------------------------------------------------------------------�

Metode Pengoperasian Unit Utama-------------------------------------------------------------------------------�

Diagnosis dan Perbaikan Kerusakan/Petunjuk Pengoperasian Jam Tangan---------------------------�

Panduan Penggunaan Tali Perpanjangan------------------------------------------------------------------------�

Metode Penggunaan Tali Perpanjangan--------------------------------------------------------------------------�

Penyimpanan dan Perawatan---------------------------------------------------------------------------------------�

Pedoman Daur Ulang Produk dan Komponen------------------------------------------------------------------�

Gambar Pembongkaran Baterai------------------------------------------------------------------------------------�

Kartu Garansi Produk--------------------------------------------------------------------------------------------------�

Sertifikat Kesesuaian Produk----------------------------------------------------------------------------------------�

Kami dengan tulus mengucapkan terima 
kasih atas pilihan Anda terhadap produk ini.

Silakan baca manual ini dengan seksama sebelum penggunaan dan simpan di tempat yang 
aman untuk referensi di masa mendatang

Seiring dengan kemajuan dan perbaikan teknologi pada produk ini, isi buku manual 
instruksi untuk model yang identik dengan produk ini dapat mengalami perubahan. 
Bagian yang diperbarui akan diterapkan tanpa pemberitahuan sebelumnya.
Ilustrasi dalam buku manual ini didasarkan pada tampilan model standar pemijat dan 
hanya untuk tujuan ilustrasi. Tampilan sebenarnya akan sesuai dengan produk yang 
dibeli.
Spesifikasi tertentu dapat berubah akibat peningkatan produk. Spesifikasi yang 
direvisi tidak berlaku surut untuk produk ini; silakan merujuk pada spesifikasi yang 
tertera pada plat nama produk.

Catatan Penting 

Simbol Deskripsi

Untuk menghindari cedera pribadi atau kerusakan properti, harap patuhi pedoman 
berikut dengan ketat.
Teks berikut memberikan penjelasan rinci tentang persyaratan dan makna simbol 
yang sesuai untuk pemahaman dan penerapan yang cepat.

 Dilarang  Menunjukkan bahwa tindakan harus dilakukan sesuai petunjuk

Peringatan

Disarankan bagi individu berikut untuk berkonsultasi sebelum penggunaan Individu 
yang sedang menjalani perawatan medis atau mengalami salah satu kondisi berikut 
harus berkonsultasi dengan dokter atau fisioterapis sebelum menggunakan produk 
ini dan mendapatkan panduan profesional sebelum penggunaan.
·Individu dengan neuropati perifer parah akibat diabetes

·Individu dengan luka kulit

·Individu yang rentan mengalami kebas pada tangan atau kaki

·Individu dengan gangguan pernapasan

·Individu yang mengalami gejala akut penyakit visceral (gastritis, hepatitis, 

gastroenteritis, dll.)

·Individu dengan gangguan vaskular

·Individu yang menggunakan alat rehabilitasi

·Individu dengan sensitivitas panas harus menggunakan produk dengan 

permukaan panas hanya di bawah pengawasan medis

Peringatan

�.Produk ini dimaksudkan khusus untuk tujuan pijat kesehatan dan bukan merupakan 

alat medis. Produk ini tidak dapat menggantikan pengobatan medis.

�.Produk ini dilengkapi dengan fungsi terapi panas. Saat menggunakan fungsi ini, atur 

suhu dengan hati-hati sesuai batas toleransi Anda untuk menghindari luka bakar pada 

kulit.

�.Penggunaan terus-menerus tidak boleh melebihi �� menit, karena penggunaan yang 

terlalu lama dapat menyebabkan luka bakar suhu rendah.

�.Jangan gunakan pada area yang sama lebih dari dua kali sehari, dengan interval 

minimal � jam antara sesi.

Orang-orang/kondisi berikut tidak boleh menggunakan produk ini

Individu yang disarankan oleh tenaga medis untuk menghindari aktivitas olahraga atau peregangan.
Contohnya: Trombosisi, aneurisma parah, varises akut, berbagai kondisi dermatitis, dan infeksi kulit, 
karena kondisi ini dapat memburuk dan sehingga melarang penggunaan.

·Individu dengan perangkat implan seperti pacemaker atau jantung buatan, yang mengalami 
kemerahan, peradangan, atau memar di kepala, atau yang telah menjalani operasi otak. 

·Produk ini tidak cocok untuk individu dengan penyakit jantung atau trombosis/perdarahan otak 
parah, atau hanya boleh digunakan setelah berkonsultasi dengan dokter.

·Individu dengan stroke, hipertensi, hipotensi, sedang menjalani pengobatan medis, atau mengalami 
kelelahan umum.

·Individu dengan gangguan pendarahan atau penyakit darah lainnya, osteoporosis, gangguan 
jaringan lunak, tumor ganas, penyakit jantung, atau kondisi medis akut. 

·Wanita hamil, wanita pasca melahirkan, dan wanita lain selama periode khusus.
·Individu dengan gangguan mobilitas, keterbatasan fungsi fisik atau mental, atau gangguan 
intelektual.

·Individu yang memerlukan perawatan penuh waktu, bayi, dan anak-anak kecil.
·Produk ini tidak dianjurkan untuk digunakan oleh anak-anak.
·Alat ini tidak cocok untuk digunakan oleh orang-orang (termasuk anak-anak) yang memiliki 
keterbatasan fisik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan.

·Individu dengan suhu tubuh melebihi ��°C.
·Permukaan yang dipanaskan dapat menjadi sangat panas; individu dengan sensitivitas tinggi 
terhadap panas disarankan untuk tidak menggunakan produk ini.

·Individu dengan peradangan, luka luar, atau luka bakar kulit sebaiknya tidak menggunakan produk 
ini.

·Jika Anda mengalami reaksi fisik abnormal seperti nyeri punggung, pusing, mual, atau detak 
jantung tidak teratur selama penggunaan, hentikan penggunaan segera.

Dilarang digunakan dalam keadaan berikut
·Saat mengalami kelelahan fisik
·Dalam �� menit sebelum atau setelah makan
·Setelah mabuk 

Peringatan Penggunaan

Jangan gunakan jika produk rusak. Hentikan penggunaan jika terjadi ketidaknyaman-
an.
Jika Anda mengalami ketidaknyamanan saat menggunakan produk ini, harap hentikan 
penggunaannya.
Pastikan kabel daya dan colokan dalam keadaan kering dan jauhkan dari sumber panas 
saat digunakan.
Jika kabel daya rusak, kabel tersebut harus diganti oleh pabrikan, departemen layanan 
pabrikan, atau profesional yang berkualifikasi serupa untuk menghindari bahaya.
Jangan mengoperasikan panel kontrol, mencolokkan atau mencabut kabel daya, atau 
membiarkan air menyemprot ke tombol kontrol dengan tangan basah, karena hal ini 
dapat menyebabkan malfungsi.
Jangan biarkan anak-anak bermain dengan atau menggunakan alat ini.
Jangan mengoperasikan produk ini saat dalam keadaan mabuk atau sakit.
Jangan menjatuhkan benda ke dalam atau memasukkan benda ke dalam produk.
Jangan membersihkan dengan bensin, pelarut, atau zat sejenis; jangan semprot dengan 
insektisida.
Jangan merendam atau mencuci komponen tali pengikat, tali perpanjangan A, atau tali 
perpanjangan B di dalam air.
Produk ini hanya untuk penggunaan oleh satu orang.
Jika kabel daya rusak, hentikan penggunaan segera.
Jangan merusak, membengkokkan, menarik, memutar, atau mengikat kabel daya.
Jangan membongkar, memperbaiki, atau memodifikasi produk ini tanpa izin, karena 
hal ini dapat menyebabkan malfungsi atau sengatan listrik.
Jika terjadi malfungsi atau kondisi abnormal pada komponen selama penggunaan, 
hentikan penggunaan segera.
Jangan gunakan sumber daya listrik di luar rentang tegangan yang ditentukan. Jangan 
gunakan alat ini jika casingnya rusak.
Saat produk dinyalakan, jangan biarkan beroperasi tanpa pengawasan.
Jika mengalami ketidaknyamanan fisik, gunakan sesuai dengan saran medis. Jika 
terjadi kondisi abnormal selama penggunaan, hentikan penggunaan segera dan 
konsultasikan dengan dokter.
Setelah pengisian daya selesai, cabut kabel daya dari stopkontak dan simpan dengan 
benar.
Jangan merokok saat menggunakan produk ini.
Jangan gunakan pada area kulit yang bengkak, memar, atau meradang.
Jangan gunakan produk jika basah atau telah terpapar cairan.
Biarkan perangkat beristirahat selama �� menit setelah penggunaan untukmemastikan 
umur pakai yang lebih lama.

�.Tekan dan tahan tombol [      ] selama � detik untuk menghidupkan perangkat. 
Bluetooth akan aktif, dan mode pembentukan tubuh akan menjadi pengaturan default 
pada penggunaan pertama.
�.Saat perangkat menyala, tekan dan tahan tombol [      ] selama � detik untuk 
mematikan perangkat.
�.Tekan sebentar tombol [      ] untuk berganti antara pengaturan kombinasi: Terapi Panas 
+ Frekuensi Radio + Getaran (tiga tingkat yang dapat disesuaikan). Perangkat dilengkapi 
dengan fungsi memori.
 A. Level �: Terapi panas: ��±�°C, RF: Pengaturan rendah, Getaran: Pengaturan rendah.
 B. Level �: Terapi panas: ��±�°C, RF: Sedang, Getaran: Sedang.
 C. Level �: Terapi panas: ��±�°C, RF: Tinggi, Getaran: Tinggi.
�. Tekan tombol [M] untuk berganti mode pijat: Body Sculpting → Pijat → Terapi Panas. 
Ketiga mode berganti secara berurutan. Mode Body Sculpting aktif secara default saat 
pertama kali dinyalakan.
Produk ini dilengkapi dengan fungsi memori, secara otomatis melanjutkan mode yang 
terakhir digunakan sebelum dimatikan.
 A. Mode Body Sculpting: PEMF, Terapi Infra red, Terapi Panas, RF, Ultrasonik, Pijatan 
Tekanan Udara, Getaran.
 B. Mode Pijat: PEMF, RF, Terapi Panas, Pijatan Tekanan Udara, Getaran.
 C. Mode Terapi Panas: PEMF, Terapi Panas.
 �. Tekan dan tahan tombol [M] selama � detik untuk masuk ke pemilihan bahasa. 
Tampilan mode menampilkan � opsi bahasa. Tekan tombol [M] sebentar untuk memilih 
bahasa, lalu tekan tombol [      ] untuk mengonfirmasi.
 �. Saat perangkat sedang diisi daya, tekan dan tahan tombol [      ]  daya selama sekitar 
�� detik untuk mengembalikan pengaturan pabrik. Proses pengembalian pengaturan 
pabrik akan memakan waktu sekitar � detik. Selama periode ini, menekan tombol daya 
atau tombol mode secara singkat akan membatalkan operasi.
 
Prosedur pemasangan Bluetooth yang benar untuk jam tangan dan unit utama:
 �. Pastikan unit utama dalam keadaan menyala. Tekan dan tahan tombol daya jam 
tangan untuk mengaktifkannya, lalu pilih bahasa Anda.
 �. Jam tangan akan secara otomatis masuk ke mode penemuan Bluetooth. Temukan 
perangkat Bluetooth bernama "Shaken Massager" dan hubungkan.
 �. Setelah terhubung dengan sukses, geser ke atas atau ke bawah untuk berganti mode. 
Ketuk untuk masuk dan beralih ke mode yang sesuai.
 �. Ketuk halaman mode untuk menyesuaikan tingkat intensitas; jika tidak ada tindakan 
dalam � detik, layar akan kembali ke layar pemilihan mode.

Nama Komponen
Metode Pengoperasian Unit Utama

Tampilan Mode
Komponen tali pengikat Komponen tali pengikat

Tombol Daya Tombol Mode M

 Tampilan Fungsi

Shaken Massager

Tombol Daya/Fungsi

OLY-Jam

Spesifikasi Produk

Nama Produk

Model Produk

Tegangan Masuk Terukur

Daya Masuk Terukur

Daya keluaran nominal 

Kapasitas Baterai

Waktu Pengoperasian 
dengan Satu Kali Pengisian

Shaken Massager

SK-M3

Pengisian Standar: 5V             Pengisian Cepat: 9V

Pengisian Standar: 10W         Pengisian Cepat: 26W

25W

3000mAh

20 menit

1.Pastikan unit utama dalam keadaan menyala, lalu tekan dan tahan tombol daya jam
    tangan untuk menyalakannya.

1. Layar 
menampilkan logo

2. Pilih bahasa

2.Secara otomatis masuk ke mode pencarian Bluetooth 

3.Koneksi 
berhasil1. Pencarian 

2. Temukan dan
hubungkan ke 
perangkat 
Bluetooth 
bernama 
"Shaken 
Massager"

Peringatan 
Baterai Lemah
 ≤20%

Peringatan 
Baterai Lemah
 ≤10%

Peringatan 
Baterai Lemah
 ≤0%

Status Sedang 
Mengisi Daya

Status Daya 
Penuh

Untuk melindungi lingkungan, sebagai konsumen, Anda bertanggung jawab 
untuk memisahkan produk ini atau komponennya dari limbah rumah tangga saat 
pembuangan. Serahkan ke fasilitas daur ulang yang berwenang, di mana produk 
akan disortir, dibongkar, didaur ulang, dan digunakan kembali sesuai dengan 
peraturan yang berlaku.

Pemberitahuan Penting:
Saat membuang produk, baterai harus dilepas.
Produk harus dimatikan saat melepas baterai.
Setelah dilepas, baterai harus dibuang dengan aman.

Peringatan Pembuangan Mohon berdasarkan daur ulang 
baterai isi ulang (baterai lithium-ion).

Peringatan
Simbol ini menunjukkan bahwa produk ini tidak boleh dibuang bersama 
limbah rumah tangga biasa. Peraturan ini berlaku di seluruh Uni Eropa. 
Untuk mencegah kerusakan lingkungan atau bahaya kesehatan akibat 
pembuangan limbah yang tidak benar, produk ini harus dikembalikan ke 
pusat daur ulang untuk diproses, memastikan bahan-bahan dibuang 
dengan bertanggung jawab. Untuk daur ulang produk, bawa ke titik daur 
ulang terdekat atau hubungi penjual Anda. Mereka akan memastikan 
produk diproses dengan cara yang tidak merusak lingkungan.

�. Gunakan alat pengungkit 
seperti obeng untuk 
membuka
penutup sisi kiri dan kanan 
menggunakan alat 
pengungkit atau alat serupa.

�. Lepaskan sekrup yang 
mengamankan casing tengah 
kiri dan kanan.
dan lepaskan casing tengah 
kiri dan kanan.

�. Putuskan koneksi terminal 
baterai dan lepaskan baterai 
tutup terminal dengan pita 
isolasi.

Kartu Garansi Produk Sertifikat Kesesuaian

 Syarat Garansi:
�. Dalam kondisi penggunaan normal, seluruh unit dijamin selama satu tahun sejak tanggal 
pembelian.
�. Jika produk mengalami kerusakan dalam kondisi penggunaan normal selama masa garansi, 
tunjukkan kartu ini dan bukti pembelian asli di pusat layanan resmi untuk perbaikan gratis. 
�. Kondisi berikut ini tidak termasuk dalam perbaikan gratis tetapi dapat diperbaiki dengan biaya:
 A. Kerusakan yang disebabkan oleh penggunaan, pemeliharaan, atau penyimpanan yang tidak 
tepat oleh konsumen;
 B. Kerusakan yang disebabkan oleh pembongkaran yang dilakukan oleh teknisi perbaikan yang 
tidak berwenang;
 C. Jika sertifikat garansi dan faktur yang sah tidak tersedia;
 D. Jika nomor sertifikat garansi tidak sesuai dengan model produk yang diperbaiki atau telah 
diubah;
 E. Kerusakan yang disebabkan oleh force majeure.
�. Kartu garansi yang hilang tidak akan diganti; harap simpan dengan aman.
�. Selain ketentuan perbaikan produk yang tercantum dalam kartu garansi ini, pemegang kartu 
garansi yang sah berhak menikmati hak-hak lain yang diatur oleh undang-undang dan peraturan 
nasional yang berlaku selama masa garansi.
�. Kartu garansi ini harus disimpan; kehilangan akan menghalangi layanan garansi.

Catatan Pemeriksaan

Nama Produk

Tempat Pembuatan

Masa Garansi

Nomor Faktur

Tanggal Pembelian

Kerusakan/Perbaikan/Tindakan yang Dilakukan

Unit Perbaikan

Tanda Tangan Teknisi

Tanggal Pengiriman Sampel
Tanggal Pemeriksaan

Sertifikat Kesesuaian

Nama Produk: Shaken Massager 

Model Produk: SK-M3 

Tanggal Pembuatan:   

Pemeriksa:    

Peringatan
Harap patuhi dengan ketat peringatan dan 
metode penggunaan yang benar yang tercan-
tum dalam buku manual instruksi ini. Jika Anda 
tidak mematuhi, perusahaan kami tidak akan 
bertanggung jawab atas masalah kualitas apa 
pun.    

Metode Penggunaan Tali Perpanjangan

Penyimpanan dan Perawatan

Kedua tali perpanjangan dapat digunakan dengan dua metode berikut

Tali Perpanjangan 
B (Versi Panjang)

Tabel Perbandingan Rentang Penggunaan

Catatan: Produk ini menyediakan tali perpanjangan dengan panjang yang bervariasi 
untuk menyesuaikan kebutuhan pemakaian Anda.
Silakan pilih kombinasi tali ekstensi yang sesuai berdasarkan ukuran pinggang 
Anda yang sebenarnya:

Tali Perpanjangan 
A (Versi Pendek)

≈��� mm

≈��� mm

Perhatian: Saat digunakan, lepaskan pakaian pada area pembentukan tubuh dan pastikan alat 
menempel langsung pada kulit.

 �. Atur mesin ke area 
pembentukan yang 
diinginkan

�. Kenakan tali 
perpanjangan secara 
terbalik

�. Amankan pengikat hook
-and-loop dengan 
menekan sisi loop secara 
kuat ke sisi hook

Simpan produk ini di tempat yang sejuk, berventilasi baik, jauh dari jangkauan anak-anak, kelembapan, 
suhu tinggi, sinar matahari langsung, dan percikan air.
Isi ulang daya segera setelah penggunaan. Jika tidak digunakan dalam waktu lama, matikan daya dan 
pastikan pengisian daya penuh setiap tiga bulan.
Petunjuk pencucian untuk penutup kain yang dapat diganti:
Dianjurkan untuk mencuci dengan tangan. Gunakan deterjen lembut, sebaiknya yang dirancang untuk 
pakaian dalam atau pakaian olahraga. Hindari deterjen yang mengandung pemutih, agen pemutih 
fluoresen, atau bahan iritan lainnya. Suhu air harus dijaga di bawah ��°C; hindari air panas untuk 
mencegah penuaan atau deformasi kain. *Catatan: Jika pencucian mesin diperlukan, letakkan penutup 
dalam kantong cucian untuk mencegah tersangkut pada pakaian lain atau drum selama siklus pencucian.
Metode pembersihan tali ekstensi:
Untuk perawatan rutin, lap dengan pembersih netral dan kain lembut. Jangan gunakan pembersih korosif. 
Jangan merendam atau membilas dengan air.

Rekomendasi Penggunaan:
Lingkar pinggang ��cm‒��cm: Tali perpanjangan A direkomendasikan.
Lingkar pinggang ��cm‒���cm: Tali perpanjangan B direkomendasikan.
Lingkar pinggang melebihi ���cm: Tali perpanjangan A + tali perpanjangan B dapat 
digunakan secara bersamaan (cocok untuk ��cm‒���cm).
Untuk lingkar pinggang ��cm‒���cm: Penggunaan langsung kombinasi Tali 
Perpanjangan A + Tali Perpanjangan B tidak direkomendasikan, karena 
memasukkan kedua tali melalui gesper plastik secara bersamaan dapat sulit dan 
berpotensi mengganggu efisiensi.
Catatan kelayakan kombinasi: Meskipun secara operasional menantang, jika 
benar-benar diperlukan (misalnya, lingkar pinggang ��‒�� cm tetapi menginginkan 
kelonggaran lebih, atau ���‒��� cm), kombinasi (A+B) dapat dikenakan dalam 
rentang normal. Silakan lakukan dengan sabar.

 Panduan Penggunaan Tali Perpanjangan Gambar Pembongkaran BateraiPedoman Daur Ulang Produk dan Komponen

Jenis Kombinasi T
ali Perpanjangan

Tali Perpanjangan  A

Tali Perpanjangan  B

Kombinasi (A+B)

Panjang Tali 

���mm

���mm

��� + ���mm

Rentang Lingkar 
Pinggang yang Sesuai

��cm - ��cm

��cm - ���cm

��cm - ���cm

Nama dan kandungan zat atau unsur beracun atau berbahaya dalam produk

Bahan atau unsur beracun atau berbahaya
Nama 
Komponen Timah (Pb) Merkuri (Hg) Kadmium 

(Cd)
Krom 
heksavalent
 (Cr(VI))

Polibrominasi 
bifenil (PBBs)

Polibromin-
asi bifenil
(PBDEs)

Komponen
elektronik
Perangkat
keras
Komponen 
plastic
Komponen 
kemasan

Tabel ini disusun sesuai dengan ketentuan SJ/T 11364.
O: Menunjukkan bahwa konsentrasi zat berbahaya dalam semua bahan homogen 
komponen ini berada di bawah batas yang ditetapkan dalam GB/T 26572-2011
X: Menunjukkan bahwa kandungan zat berbahaya ini setidaknya satu bahan homogen 
dari komponen ini melebihi batas yang ditetapkan dalam GB/T 26572-2011.

"Umur pakai yang ramah lingkungan" produk ini adalah �� tahun. Periode 
ini ditetapkan oleh perusahaan kami berdasarkan karakteristik desain 
produk. "Umur pakai yang ramah lingkungan" hanya berlaku jika produk 
digunakan dalam kondisi normal yang tercantum dalam manual produk.

� � �

� � � �

 Metode Satu:

Metode Dua:

Diagnosis dan Perbaikan Kerusakan

Cara mengoperasikan jam tangan

 No Gejala                      Penyebab                              Solusi

1

2

3

4

 Tidak dapat 
dinyalakan

Operasi telah 
terputus

Intensitas pijatan 
lemah

Tidak dapat 
mengisi daya

Kabel pengisian daya 
atau adaptor yang rusak

Benda asing atau kontak 
buruk di port pengisian

Bersihkan port dengan lemb-
ut menggunakan cotton bud 
untuk menghilangkan debu, 
lalu pasang kembali kabel pe-
ngisian daya untuk memasti-
kan koneksi yang aman

Ganti dengan charger atau ka-
bel pengisian daya lain yang 
memiliki spesifikasi yang sama

Baterai lemah

Produk akan mati secara 
otomatis saat baterai 
hampir habis

Gunakan hanya setelah 
pengisian daya selesai

Waktu operasi default 
telah habis

Gunakan kembali setelah 
jeda 30 menit

Baterai lemah Silakan digunakan setelah 
pengisian daya selesai

Tombol daya tidak aktif Aktifkan tombol daya

Produk sedang dalam 
proses pengisian daya

Silakan digunakan setelah 
pengisian daya selesai

Silakan isi ulang segera

1. Mode pembentukan 
tubuh

Tingkat 
Pembentukan 
Tubuh 1

Tingkat 
Pembentukan 
Tubuh 2

Tingkat 
Pembentukan 
Tubuh 3

*Catatan: Mode Pijat dan Mode Terapi Panas mengikuti operasi yang sama seperti di atas. 
   Dalam Mode AI, AI beroperasi secara otomatis.

2.  Mode pijat 3. Mode terapi panas
4.Mode AI memerlukan jam 
tangan untuk ditempatkan 
dengan benar di atas 
pergelangan tangan untuk 
diaktifkan.

3.Setelah koneksi berhasil, geser ke atas atau ke bawah untuk berganti mode. Ketuk untuk masuk 
dan beralih ke mode yang sesuai.

4.Ketuk halaman mode untuk menyesuaikan tingkat intensitas. Jika tidak ada respon selama 5 
detik, kembali ke pemilihan mode.

5.Mode peringatan baterai lemah untuk unit utama

6.Mode interface pengisian daya jam tangan

�. Sesuaikan perangkat
ke area kontur tubuh 
yang diinginkan.

�. Posisikan tali perp-
anjangan ke arah 
belakang. 

�. Pasang langsung tali 
perpanjangan ke pengikat
hook-and-loop, sesuaikan
agar sesuai dengan 
bentuk tubuh Anda.

�. Kencangkan sisi loop 
tali perpanjangan dengan
kuat ke pengikat hook-
and-loop.

�. Setelah memasukkan 
tali melalui pengikat hook
-and-loop, sesuaikan keta-
tannya agar sesuai dengan 
bentuk tubuh Anda 

Daftar Kemasan
Shaken Massager �PC
OLY-Watch �PC
Kabel Pengisi Daya USB Type-C �PC
Strap TambahanA �PC

Strap TambahanB �PC

Pelindung Lengan �PCS

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

Bahasa 
Indonesia

封 底

封 面

材质/工艺:���g双铜  �C印刷 胶装成型
成品尺寸:���*���mm

此 处 为 ：材 质 / 工 艺 / 颜 色 / 尺 寸 描 述
制作 审核 批准

机型 型号塑身宝 uslim-���� 说明书名称
版本
比例 �:�

V�.�

mm
��-����-������

单位
物料编码

投影
1

版本号 ECN编号 变更内容 日期包材公差范围(mm)
线性尺寸

公差

角度

贴纸类 说明书 坑盒类 礼盒类 纸箱类 布袋类

±�±�.� ±� ±1 ±�.� ＋�

±1°

210 mm
14
8 
m
m


